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PREFACE. 

This reprint of the (apparently) unique Bodleian 
copy of Ussher s Barnabas is in some points much 
less complete than I had intended to make it. Re- 
peated and long-continued illness has compelled me 
to abandon some parts of my proposed design. Two 
points may be especially mentioned. 

I. It had been my intention to examine the history 
of Ussher's entire edition, [which included Ignatius 
and Polycarp,] instead of confining myself (almost 
entirely) to the Barnabas portion. 

II. I had intended to append brief notes, pointing 
out the peculiarities in Ussher s text of Barnabas, 
and some obvious misprints in his edition. One 
such misprint occurs in the title-page itself (p. 239), 
where "aff/icta" is plainly a misprint for "afficta," 
as given in the preceding Synopsis. In the Synopsis 
itself "restitute" should plainly be " restitut^2," see 
the Title-page to 1644 ^d« 

These and other misprints may probably have 
been due to Ussher's absence in London at the time 
of the printing of his text, and they would no doubt 
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have been noticed in a list of errata (as in the case 
of Polycarp and Ignatius), if the edition had ever 
been published. 

Of course it has not been considered right to cor- 
rut these misprints. They are reproduced exactly 
as they stand in the Bodleian copy. As a guarantee 
of the accuracy of the reprint, it will suffice to say 
that it has been kindly superintended by Mr. Madan, 
sub-librarian of the Bodleian, who has throughout 
taken the greatest interest in the undertaking, and 
kindly made a transcript for me of the Bodleian 
copy. 

I must also express my very great obligations to 
Dr. Ingram, the learned librarian of Trinity College, 
Dublin, who has rendered me most valuable assist- 
ance. 

Lastly, I must crave the indulgence (on the ground 
of ill-health) of my readers for any imperfections and 
errors of which I may have been guilty. 

[Mr. Backhouse died on Dec. 17, 1882.] 



LITERARY HISTORY 

OF 

USSHER'S EDITION OF BARNABAS. 

It is well known that the earliest published edition of 
the Epistle of Barnabas was that prepared^ by the Bene- 
dictine Hugh Menard, and published at Paris in 1645, after 
Menard's death, under the superintendence of his friend and 
fellow-Benedictine, Luke D'Achery. It is also well known 
that, before the publication of this edition, another had been 
prepared, partly by Isaac Voss, partly by Archbishop Ussher, 
and that this was intended to be annexed to the famous 
edition of Polycarp and Ignatius published by the latter at 
Oxford 2, an intention, however, which was frustrated by the 

^ Menard had begun the preparation of his edition some years before 
his death (Jan. ai, 1644). The 'Approbatio Doctorum,' inserted in 
the edition, bears date Nov. 30, 1638, and in that or the following year 
the work was in a sufficiently forward state for a copy to be sent in 
manuscript to Archbishop Laud. See the Archbishop's interesting letter 
in reply, bearing date July 31, 1639, and given in both Le Clerc's 
editions of Cotelerius (1698 and 1734), and thence reprinted by Russel 
(1746). A primary copy of this letter, signed by Laud himself, exists 
in Sion College Library, and there is a transcript of it, made by Arch- 
bishop Sancroft, amongst the Wharton MSS. in the Lambeth Library. 
Although, however, Menard's edition was in a forward state thus early, 
it appears from the 'Licentia Superioris Generalis,' contained in the 
book, that no part of it was printed till after Menard's death, in fact 
till Nov. 1644, which was (as we shall find) some two years after the 
printing of Ussher's edition, and a month after its destruction in the 
fire. Whether Ussher had heard of Menard's being engaged upon the 
preparation of an edition does not appear. 

' This edition (as is well known) bears date 1644, but the date must 
be reckoned according to the old commencement of the year on March 
35. From Note*" it will be seen that part of the edition was in the 
press as late as March 10, 1645. Apparently, therefore, the publication 
must have taken place between March 10 and 25 of that year. 
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occurrence of a disastrous fire 3, in which the sheets con- 
taining the Barnabas^ portion were consumed. It is also 
well known that, 40 years afterwards, viz. in 1685, a con- 
siderable portion * of Ussher's Preface (Prxmonitio) to Bar- 
nabas was published by Bishop Fell, in the Preface ^ to his 
own edition of Barnabas and Hermas, the conclusion '^^ how- 
ever, being wanting, because it was not contained in the 
copy of the sheets which Fell used ®. 

It is also known (though not perhaps so generally) that 

• This fire occurred, not in 1643 (as stated by Fell, and from him 
by most editors), but on Sunday, October 6, 1644. See Wood's account 
of it, quoted in the Appendix, Note G. It is very singular that in a 
volume of poems by Martin Llewellyn, printed as early as 11546, the 
same date 1643 is given. And it is by no means improbable that it was 
this mistake of Llewellyn's which misled Fell. It could easily be shown 
that the date 1643 is quite inconsistent with other facts which we know 
respecting the printing of Ussher's edition of Polycarp and Ignatius. 

• And some other portions also, as we know from Ussher's own 
account. See Appendix, Note B. 

° i. e. pp. 241-346, as herewith reprinted. 

• Fell's Preface (including what he gave of Ussher's) was reprinted in 
both Le Clerc's editions, and by Russet. 

' i. e. p. 347, as herewith reprinted. Shortly after the publication of 
Fell's edition a 'copy of this, missing conclusion was sent to him by 
Dr. Thomas Smith, with a view to its being inserted in any future 
reprint. See p. 93 of Smith's Life of Ussher in 'Vitae Eruditissimorum ' 
(London 1707), where he says that he got the missing conclusion 'ex 
iisdem schedis' (i.e. the same sheets as Fell used, but clearly not the 
same copy) ' in oculum manumque fort^ incurrentibus.' No reprint, 
however, was ever made. Fell having died in the year after the publica- 
tion of his edition. Twenty years later (i. e. in 1707) Smith printed the 
missing part on p. 93 of his Life of Ussher, being anxious, he says, 'ne 
penitus intercidat.' His reprint, however, was so incorrect, that it is 
almost unintelligible, and it has never since been reprinted. Le Clerc 
did not give it In his 1734 edition, nor (what is more surprising) did 
Russel in 1746. In fact, Elrington (Life of Ussher, p. 235) seems to be 
the only writer who has mentioned it. 

^ Fell's account of the way in which he supposed these sheets to have 
escaped the fire, and also of the printing and destruction of Ussher's 
edition, will be quoted and examined in Appendix, Note £. 
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Fell, in the Notes to his edition, inserted a few® notices of 
Ussher's readings. These notices clearly show (though Fell 
nowhere states this) that the sheets which he used, con- 
tained, besides almost the whole of Ussher's Preface, parts 
at least of at any rate the first 8 chapters (as now divided ^*^) 
of his text of the Epistle i^. 

It seems, however, to have been generally overlooked, that 
there has existed in the Bodleian Library for more than aoo 
years past (as is shown by the printed Catalogues of 1674, 
1738, and 1843) a copy^* of Ussher's edition of Polycarp and 
Ignatius, having on the Title-page the date 1643 (not 1644), 

• Thirteen in all, most of which were reprinted by Le Clerc. More 
will be said about these notices hereafter. See Note ^^. 

^® Ussher (as in his Polycarp and Ignatius) made no division into 
chapters. Menard made one, which was adopted by Voss (1646). 
Cotelerius (167 a) made a new one, which has since been generally 
followed. 

^^ Compare Gebhardt's Prolegomena, p. xxi. Apparently, however, it 
did not occur to Gebhardt that there may have been gaps in Fell's 
sheets. More will be said about this hereafter. See note ^, 

^' How or when this copy found its way into the Bodleian it is 
impossible to say. All that we know is that it has been there since 
1674; how long before, we cannot tell. It is bound up with a com- 
pletely distinct work, dated London 1658. Most probably the two were 
bound together before either of them found its way into the Bodleian, 
as the Library authorities would not have been likely to bind together 
two such dissimilar works. If so, this copy cannot have found its way 
into the Bodleian before 1658. Previously to its being bound up with 
the other book, it probably existed only in sheets, which apparently 
were rescued from the fire by some person unknown, and carefully 
preserved, and afterwards bound up with the other book. Probably 
they were in two or more distinct portions. 

It may be added that Sandius, the well-known Arian, who spent some 
time at Oxford in 1664-5, and made considerable use of the Libraries 
there (see Wood's Fasti Oxonicnses^ sub anno 1664), had apparently 
not seen or heard of this copy ; for in his account of Ussher's Barnabas 
he says (De Scriptoribus Eccl. p. 6), without limitation, 'omnia ex- 
emplaria incendio periere.' His account in other respects is worth 
quoting, 'edidit quidem primbUsserius in Anglia. PostUsserium primus 

[B] 
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and containing Ussher*s Preface to Barnabas enttrty and 
rather more than the first 8 chapters of the text ^3, the very 
same portion as that of which (as we have seen) Fell had 
parts at least in his copy of the sheets. 

The writer, having observed the entry under * Barnabas ' 
in his own copy of the 1843 Catalogue, took the first oppor- 
tunity of examining the book for himself. This examination 
led him to study minutely the history of Ussher's edition, 
and having discovered (as he thought) several errors in the 
common accounts, he communicated the result of his re- 
searches to the Del^ates of the Clarendon Press. They 
decided upon reprinting the (apparently) unique Bodleian 
copy in facsimile size, with the writer's account prefixed by 
way of introduction. Such was the origin of the present 
work. 

In treating the subject, it seems desirable first of all to 
give an exact account of the unique Bodleian copy, and to 
state precisely in what respects it differs from the 1644 

Hugo Menardus earn in lucem edidit' Of course his first ' edidit' must 
not be understood strictly in the sense of ' published.' 

It will be seen from Appendix, Note D, that there is some reason to 
think that the Bodleian copy was seen by Parr, or by James Tyrrell, 
Ussher's grandson, who contributed the literary notices in Parr*s Life 
of Ussher (see Parr's Preface). 

^* Another considerable extract, from the concluding portion of the 
Epistle (chap, xx), is given in Ussher's Prolegomena to Ignatius, pp. Ixiv 
and Ixv. The word ' deprehendimus,' with which Ussher here intro- 
duces his mention of the Epistle, seems clearly to allude to his having 
only recently become acquainted with the text of it. A comparison of 
this extract with the same passage as given by Menard and the other 
early editors will show the superiority of Ussher's text, and what a loss 
was probably sustained by the destruction of his edition. It is remark- 
able also that Ussher quotes in connexion with the extract a similar 
passage from the Apostolical Constitutions, which was evidently taken 
from the Epistle (comp. Praemonitio to Barnabas, p. 344), whereas 
Menard in his elaborate notes makes no such quotation. This seems 
to prove the superiority of Ussher's learning. 
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edition. The history of Ussher's edition of Barnabas ^* shall 
then be given as far as it can be traced, and an Appendix 
added, containing some of the early accounts of the edition 
and some other matters bearing upon the subject. 

I. The Title-page (herewith reprinted) differs considerably 
from that of the 1644 edition, especially in having 

(a) 'Ignatii, Polycarpi et Barnabas Epistolx atque Mar- 
tyria' instead of * Polycarpi et Ignatii" Epistolae;' 
(/3) the date ' 1643' instead of * i644'i«. 

II. To the Title-page is subjoined a Synopsis" (also re- 
printed herewith), mentioned in the Title-page, setting forth 
in 6 divisions the intended contents of Ussher's entire 
edition. 

^^ Incidentally, in the Notes, something will be said about the ' Poly- 
carp * and ' Ignatius ' portions. 

** This change of order in the Title-page of the 1644 edition naturally 
followed from the omission of the * Marty ria ' (see hereafter). The 
' Martyrium ' of Ignatius naturally preceded that of Poly carp, whereas 
Polycarp's Epistle stands, as is well known, before those of Ignatius. 

^* No other copy of this Title-page is known to be in existence. It 
was evidently never publUbed^ but must by some means or other 
(perhaps having been rescued from the fire) have fallen into the hands 
of the person to whom we are indebted for the preservation of the 
Bodleian book. It must of course have been printed in the expectation 
that the edition would be published in 1643. It is curious to reflect 
that, if it bad been so published, Barnabas (and other portions, having 
been printed, as we shall find, in 164a) would have escaped the fire. 
No doubt also complete copies would still be in existence. Much also 
of the contents of the 'Appendix Ignatiana' would have appeared in 
the earlier work. 

" A copy of this Synopsis was seen by Dr. Thomas Smith — see his 
Life of Ussher, p. 93. The account also of Ussher's edition in Parr's 
Life seems to refer to it. See Appendix, Note D, and compare end of 
Note ». 

From this Synopsis it appears that Ussher's edition was intended to 
include 

(a) The ' Acta ' or ' Martyria ' of Barnabas, Ignatius, and Polycarp. 

(0) 5 Fragments ascribed to Polycarp. [From the Title-page to be 
presently mentioned it appears that both these portions were actually 
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III. Then follow pp. 1-239 ^^ almost^* identical with the 
same pages in the 1644 edition, and therefore not reprinted 
here. 

IV. Then follow pp. 239-270 ^^ herewith reprinted. Of 
these p. 239 is a Title-page, not paged or lettered, but 
counted both in the pagination and signatures (h h). 

pp. 241-247 contain the Pracmonitio to Barnabas entire. 
pp. 249-270 2^ contain the early part of the text of the 



printed. Compare also Ussher's own account, quoted in Appendix, 
Note B.] 

(y) Observations upon the * Acta.* 

(d) Isaac Voss*s Notes upon Barnabas. More will be said about these 
Notes hereafter. 

['restitute' at the end of Division II of the Synopsis should evidently 
be * restituta ' (nom.), in agreement with * versio.*] 

*' The Prolegomena, which stand before these pages in the 1644 
edition, are wanting, though the *DE' at the end of the Synopsis 
clearly refers to the same word in the heading of them. Apparently 
they did not fall into the hands of the person who preserved the other 
sheets. 

^* There is a misarrangement of the pages in sheet E. There are 
also some other unimportant variations. 

^ When Ussher eventually decided, as we shall find, not to reprint 
Barnabas (and the other burnt pieces) for his 1644 edition, pp. 339-243 
were utilised for a list of Errata, and for an important apologetic Note, 
which has already been referred to in Notes ^ and ^^ and which will be 
quoted in Appendix, Note B. 

^ It is remarkable that of these 32 pages, only 7 are included in Fell's 
13 (see Note ') notices of Ussher*s readings, viz. pp. 249, 250, 254, 255, 
3579 3<^5> ^nd 270. This makes it probable that there were^^j in the 
copy of the sheets used by Fell, and that some pages (or parts of pages) 
were missing (comp. Note "), as we know that p. 347 (the last page 
of the Praemonitio) was. Scanty, however, as are Fell's notices of 
Ussher's text, it may be useful to point out that two of them are 
poM'vely incorrect^ and have naturally misled subsequent editors. These 
are 

(a) on vi. 18 (p. 265 of Ussher's text), where Fell states (p. 33) that 
Ussher's reading was rtr, whereas it really was ri (thus accented, a 
mistake of frequent occurrence in Ussher's text). Possibly Fell (or 
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Epistle, breaking off abruptly just after the commencement 
of chap. 9, as the chapters are now divided 2*. 

We come now to the history of Ussher's edition, as far as 
it can be traced. 

V. Ussher, who had been engaged for some years upon an 
edition of Polycarp and Ignatius, and had already com- 
menced the printing of it at Oxford ^s, was led to combine 
therewith the publication of Barnabas, in consequence of his 

the printer) gave 'Usser.' by mistake for 'Cotel.' Amongst others, 
Gebhardt (Proleg. p. xxii) has been misled by Fell's note. 

03) on viii. a (p. a 70), where Fell states (p. 47) that Ussher's reading 
was ovK€Ti Safbp€s dfjtaprcsikoif ovxcrt AfMpruk&p ^ B6(a (which Fell trans- 
lates, 'viri isti non amplius sunt peccatores, nee pro peccatoribus 
habentur '), whereas it was ovjccVt, ^vdper, ovxcn, Afiafyr^koty ^ d($f a (in 
whatever way this reading is to be understood). Amongst others, both 
Hilgenfeld (ad loc. and Proleg. p. vii) and Gebhardt (ad loc. and Proleg. 
p. xxii) have been misled by this mistake of Fell's, which it does not 
seem easy to account for. - 

Besides these positive errors, two other imperfect and consequently 
misleading notices may be pointed out, viz. 

(a) on i. 5 (p. 250), where Fell's note (p. 4), taken in connexion with 
his own text, has very naturally been misunderstood, and Ussher has in 
consequence obtained credit for a valuable correction (' spiritibus ser- 
vient! ') which he did not really make. In fact, his actual text does not 
seem to admit of a satisfactory interpretation. 

(3) on iv. 9 (p. 357), where Fell (p. 16) rightly states that Ussher 
reads * non modo animum ' (for ' iniquum '), but omits to add that he 
reads ' ad ' for the following * et,' which addition is necessary in order 
to make his text intelligible. 

It certainly is curious that Fell's last notice corresponds with the last 
page of the Bodleian copy. This makes it probable that Fell's sheets 
also ended with p. 270. His copy, however, was clearly not the same as 
the Bodleian. 

» See Note ^\ 

^ Not later than September 1640, as appears from Ussher's letter to 
the well-known Samuel Hartlib, dated 'Oxford, Septem. ult. an. 1640' 
(Elrington, xvi. 64, 65). The letter thus begins, * The printer followeth 
me here so hard in my publishing the Epistles and Martyrdoms of 
Polycarpus and Ignatius, that, etc' It will be observed that there is no 
mention of Barnabas, which confirm^ what will be said presently, that 
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meeting with Isaac Voss, when the latter (then a mere youth) 
had come to England, and was setting out on a prolonged 
tour through France and Italy. 

Voss had himself been engaged upon an edition of Bar- 
nabas (hitherto unpublished), in consequence of his having 
received from the famous Claudius Salmasius two tran- 
scripts — 

(a) of the Greek text of all but the early part of the 
Epistle (joined with Polycarp), transcribed by Salmasius 
himself from a transcript made by the Jesuit Andrew Schott : 

(/3) of the old Latin Version (the latter part being wanting), 
contained in the famous Corbey MS., the transcript having 
been made by John Cordes (Cordesius), and sent by him to 
Salmasius, as the latter mentions in a passage, part of which 
is referred to by Ussher on the last page of the Framonith. 

Voss had been prevented by his contemplated tour from 
completing his edition. It was therefore arranged between 
him and Ussher that the Barnabas should be incorporated in 
the edition of Polycarp and Ignatius which the latter was 
preparing. Accordingly Voss handed over to Ussher the 
two transcripts above mentioned, and also some learned 
notes which Voss had prepared upon the Epistle. 

For proofs of most of the foregoing statements see Ussher's 
Praemonitio (printed herewith), p. 243, and Voss's Note on 
Barnabas, p. 309 (quoted in the Appendix, Note C **). There 

it was not till the following year (1641) that Ussher had any thoughts of 
combining with his edition the publication of that Epistle. 

That the printing of Ussher's Polycarp and Ignatius began thus early 
has never, as far as I know, been previously pointed out. But the 
correctness of such an early date might be confirmed in several ways. 

^ With respect to Voss's tour the Biographical Dictionaries give no 
detailed information. The following (amongst other) particulars have 
been kindly ascertained for me by Dr. Ingram, the learned Librarian of 
Trinity College, Dublin, from various Collections of Letters : 

(a) Voss left his home at Amsterdam in April 1641, bringing a letter 
of introduction from his father to Ussher. 
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is probably a brief reference to Voss's meeting with Ussher 
in the words 'aliquando ex Rev. Armachano intellexi' in 
Voss's note, p. 303. 

VI. In preparing his edition Ussher was assisted by his 
friend Gerard Langbaine, afterwards Provost of Queen's 
College, Oxford, who supplied a Latin Version of the con- 
cluding portion of the Epistle, which (as we have seen) is 
wanting in the Old Latin Version — see Framonitio^ p. 243. 
On the same page Ussher mentions Patrick Young and 
* others,* and on p. 246 Peter Turner, the Savilian Professor 

(3) After visiting England, France, and Italy, he returned to Paris in 
July 1643, and to Amsterdam in October 1644. 

It follows from (a), that Ussher did not receive Salmasius' transcript 
of Polycarp till after the printing (from Halloix) of his own text of that 
Epistle (comp. Note "). This fact, apparently never before pointed 
out, explains some difficulties and peculiarities in Ussher's Notes (not 
printed apparently till after the fire, October 6, 1644, see below) upon 
the Epistle. Some parts, indeed, of Ussher's Notes seem at first sight 
to imply the contrary, but they can be explained consistently with the 
view here taken. In fact, the writer, from a careful examination of 
Ussher's Notes, came to the above conclusion (contrary to his previous 
conviction) before he ascertained (through Dr. Ingram) the date of Voss's 
visit to England. 

It was, as is well known, in the course of this tour that Voss trans- 
cribed the Epistles of Ignatius from the famous Medicean MS. at 
Florence. It seems, however, to be quite a mistake to suppose with 
Zahn (Proleg. to Ignatius, p. xiv), that it was at Ussher's suggestion 
that Voss made the transcript. Neither Ussher nor Voss makes any 
such statement, and it seems quite inconsistent with what Ussher says 
in the Preface to his Appendix Ignatiana, to which strangely enough 
Zahn himself refers. Moreover, though Voss returned to Paris in 
July 1643, and though, as we know, he showed his transcript soon 
after his return to Blondell and others, he does not appear to have 
made any communication upon the subject to Ussher. Had he done 
so, there can be little doubt that Ussher would have made some refer- 
ence to it in his edition of Ignatius, which was not published till March 
1645. This view is confirmed by a letter of Langbaine to Ussher 
(Elrington, xvi. 78) dated * Feb. 9, 164?,' and by a letter of Ussher's to 
Voss {ih. 116) dated Feb. if, 164 J, accompanying a copy of the Ap' 
pendix Ignatiana. 
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of Geometry at Oxford, as having rendered some assistance 
in the work. 

VII. Barnabas and some other pieces (apparently the 
whole of Division V of the Synopsis) were printed in 164a** : 
see the Title-page counted as p. 239 ; and in confirmation 
see Ussher's own note, akeady referred to, and quoted in 
Appendix, Note B, where he tells us that Barnabas and other 
pieces had been 'jampridem excusa.* 

Barnabas (at any rate^^) was joined to Ignatius by contin- 
uous pagination — see below. 

VIII. After these pieces had been printed they (with those 
already printed) seem to have been kept in store, ready for 
publication when the rest of the edition should be completed. 
Apparently, however, nothing else was printed before the 
fire, except the Title-page bearing date 1643 and the 
Synopsis attached to it, and the Prolegomena*^. 

IX. On October 6, 1644, the fire occurred. In this, as 

^ The same date 1642 is prefixed on p. 193 of Polycarp and Ignatius 
to the shorter Old Latin Version first published by Ussher. Hence 
Ittig and others have drawn the erroneous inference that that portion 
of Ussher's edition was publUbed in 1642. The erroneousness of this 
inference is proved (besides other reasons) by the fact that in the 
Errata (as well as in Ussher's handwriting in his own printed copy still 
preserved at Dublin) ' 1642 ' is changed to ' 1644,* evidently, however, 
not because ' 164a ' was a printer's error (an almost incredible sup- 
position), hut to preserve uniformity with the date on the Title-page. 
It seems almost as if Ussher had anticipated the mistake made by Ittig 
and others. I may perhaps be allowed to refer to a letter of mine on 
the subject in the Atbenmum of October 2, 1880. 

^ In all probability the pagination was continued throughout the 
other pieces, but no portion of them has been preserved. 

^ It seems probable that the printing of the Prolegomena was not 
finished till May 1644. This we gather from the fact that we have 
a letter from Ussher to Salmasius dated May 31, 1644 (Elrington, xvi. 
72), accompanying a copy of the Prolegomena. It seems most probable 
that this copy was sent as soon as it was printed. 

It is worth noting that in this letter Ussher says that he would have 
sent the text also of Ignatius, ' si bellicae turbae, quibus Musarum anti- 
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appears from Ussher's own words (quoted in Appendix, 
Note B), all the pieces in Division V of the Synopsis were 
burnt, but those in Divisions I, II, III, IV escaped *velut i 
rogo erepta,' as Ussher says himself. 

X. Even after this, Ussher seems at first to have intended 
to reprint the burnt portions, and include them in his 
edition. This can be shown to be probable in this way :-— 

The Notes to Folycarp and the Ignatian Epistles (which 
Notes can be shown to have been printed last^) bear the 
name of a different printer, Henry Hall, instead of Leonard 
Lichfield, who had been employed in the previous portions. 
As far as I know, no explanation of this remarkable change 
of printers in what was after all one and the same work has 
ever been given. In all probability it was owing to the 
fire, in which Lichfield's printing apparatus was destroyed^. 

quum hoc domicilium [i.e. Oxford] jam premitur, non obstitissent.' 
Evidently therefore the text was already printed, which confirms the 
view here taken. It seems somewhat strange that Ussher, in writing 
to Salmasius, makes no reference to his transcript of Polycarp and 
Barnabas, and makes no enquiry about Isaac Voss. Evidently, how- 
ever, what was uppermost in his thoughts was Salmasius' opposition 
to the genuineness of the Epistles of Ignatius. Probably also he knew 
nothing at this time of Voss's return from Italy with the transcript of 
the Medicean MS. — see Note •*. 

^ This appears e^cially from the following extract from Wood's 
Fajti Oxoniefuejf sub anno i6a6: Hn a Convocation held lo March 
1644 [i.e. 1645], certain Doctors and Masters were by the Vice- 
chanc. and Proctors appointed to take care and see that his [Ussher's] 
Effigies should be engraven on a copper plate, with an Elogium under 
it, to be prefixed to his Annotations on Ignatius his Epistles, then 
printing in Oxon.' Thus it appears that the Annotations were in 
the Press as late as March 10, 1645, i.e. long after the other 
parts had been printed. With this agrees the circumstance that 
the Annotations contain numerous references to the pagej of the 
Prolegomena. 

^ Hall had already been employed in 1643 in printing an enlarged 
edition of Ussher's Treatise concerning ' Asia.' It was therefore very 
natural that Ussher should have recourse to him when Lichfield was 
disabled by the fire from completing the edition of Ignatius. 

[c] 
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If so, all the portion of Ignatius that Hall printed was 
printed subsequently to the fire. 

Now the first note upon Polycarp contains the following: 
' de quo, ad Bamabam ; jam diximus.' Even if these words 
were 'wrttten before the fire, does not the subsequent 
printing of them show that Ussher then intended to reprint 
Barnabas, and include it in his edition? So also his inten« 
tion to reprint Polycarp's Martyrdom, and include it in his 
edition, may be inferred from Note 7, and his intention to 
reprint Ignatius' Martyrdom from Note 8 a on the Epistle to 
the Fhiladelphians ^. 

Another circumstance may be mentioned. A few copies 
of Ussher's edition contain the following Title-page 8^, printed 
by Hall, almost precisely in the words of Division VI of the 
Synopsis : ' Grsecorum Ignatii exemplarium, et inter se et cum 
utrique vetere Latini interpretatione comparatio, una cum 
Isaaci Vossii in Barnabas Epistolam Annotationibus.' 

The latter 32 portion of this Title-page seems plainly to 

*® There is this difference to be observed ; Barnabas was never re- 
printed, the probable reason of which will be given presently. The 
Martyrdoms of Ignatius and Polycarp were reprinted, and published in 
the Apperutvf Ignatiana. 

'^ The explanation of this Title-page seems to be that it was the 
Title-page originally prefixed to the Notes, but was cancelled afterwards 
when Ussher found it necessary (in consequence of the troubled state 
of political affairs) to abandon for the present some parts of his intended 
edition. By mistake the Title-page was retained in a few copies, and 
has thus been preserved. 

■■ A comparison of the early part of this Title-page (see also Division 
VI of the Synopsis) with the one substituted for it, shows that at the 
time of its being printed, Ussber's intention was to insert in his edition 
Notes upon all the Epistles of Ignatius, and not merely upon the 
Polycarpiana Sylloge (i. e. the 6 Epistles which Ussher considered 
genuine). Afterwards, however, it seems that in consequence of the 
troubled state of political affairs (see the extract from Ussher*s letter 
to Salmasius in Note ^) he was obliged to publish at that time his 
Notes upon the latter only. These he had virtually pledged himself 
to publish along with his text by the numbers referring to them in 
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prove that, at the time of its being printed, Ussher intended 
to reprint Barnabas and include it in his edition. Clearly 
he would never have thought of printing Voss's Notes upon 
Barnabas, unless he had at the time intended to reprint the 
text itself. 

XI. Although, however, as it thus appears, Ussher had at 
one time intended to reprint Barnabas and the other burnt 
portions^ and include them in his edition, it seems that he 
was obliged (in consequence of the troubled state of political 
affairs, and especially of the threatened siege of Oxford '^) to 
abandon that intention. He himself left Oxford (March 5 3*, 
1645) in company with Prince Charles, and retired eventually 
into Wales ^. But before leaving he seems to have made 
arrangements for the speedy publication of those parts of his 
edition which had escaped the fire (Divisions I-IV of the 
Synopsis) and of his Notes on the Polycarpiana Sylloge^*. 
He appears also to have written at the same time the im- 
portant apologetic Note (given in the Appendix, Note B), 
to which reference has already been made, in which he 
expresses his intention of reprinting the burnt portions * alio 
tempore opportuno,' an intention which he afterwards carried 

the margin of his text and in other ways, but no such promise had 
been given in the case of the other Epistles. We may conclude, how- 
ever, that his Notes upon these were already written, though they were 
not printed till the publication of the ' Appendix Ignatiana ' three years 
later. Hence in the notice prefixed to these Notes (App. II. 75) he 
speaks of the revhion (recensio) of these Notes (not Epistles^ as Zahn 
strangely misunderstands the passage, Proleg. to Ignatius, p. xxii. note 
5) at the time of publication. 

^ Compare the extract from Ussher's letter to Salmasius (written a 
few months earlier) in Note '^. 

^ Hamper's Life, Diary, etc. of Dugdale, p. 78. I am indebted for 
this reference to Mr, Bailey. 

^ 'In Anglia furores me Oxonio in Cambriam depulerunt' Ussher 
says himself in a letter to the elder Voss (Elrington, xvi. 96). 

'* It has been shown in Note ^ that these Notes were in the Press, 
March 10, 1645, i. e. 5 days after Ussher left Oxford. 
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out in his AppenMx Ip^atiana (published Feb. 164I — com- 
pare Appendix, Note B) with respect to all except the pieces 
connected with Barnabas. No doubt his reason for not 
including them was because Voss himself (apparently without 
any communication with Ussher) had published Barnabas in 
his edition of the Ignatian Epistles (Amsterdam 1646 ^). 

^^ Two later mentions of Barnabas occur in Ussher's correspond- 
ence: 

(a) in a letter from Ussher to Voss (Elrington, xvi. 1 16) accompanying 
a copy of the Appendix Ignatiana. From this letter we may infer that 
little or no communication had passed between them since Voss's return 
from Italy. 

(0) in a letter from Gerard Langbaine to Ussher (Elrington, xvi. 547) 
dated * Oxford, March 20, 164^,' in which he says ' I hope the papers 
concerning Barnabas came saife to your hand.' Possibly these may 
have been the papers originally received from Voss, including the two 
transcripts and Voss's Notes. Whatever they were, we hear nothing 
more of them afterwards. 
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Note A. 

On Ussher's Bibliotheca TkeologicOy and on the light which 
the Barnabas portion of it throws on his edition. 

N.B. — ^The Bibliotheca Theologica exists only in manuscript. 
Ussher's autograph copy is in the British Museum \ 

Two points seem especially worth noting respecting the Bar- 
nabas portion : — 

I. It contains frequent references, both to a manuscript and to 
printed sheets of the Episde. 

The references to pp. 249-270 of the printed sheets agree pre- 
cisely with the pages in the unique Bodleian copy herewith re- 
printed, but there are references also to later pages. One may be 
particularly mentioned, viz. to p. 301, 'sub finem ipsum Epistolae : 
2«»ff(r^, dyair^f rcxva xai ctp^n/r.* This shows that the Epistle in 
Ussher's text ended on p. 301. 

II. It contains several notices of Voss's Notes. 

Note B. 

Ussher's own Note about his edition, and its destruction 

in the fire. 

N.B. — This Note, which seems to have been mostly^ overlooked, 
is found on pp. 242, 243 of Ussher's edition of Ignatius. 

* This copy formerly belonged to Bishop Stillingfleet, who bought it from 
Ussher's heirs (Smith's Life of Ussher, p. 50) and lent it to Cave. 

^ Zahn seems to be the only editor who refers to it (Prol^omena, p. xliii, 
note 5), bat he does not quote the important word 'jampridem.' Mader 
(1653) evidently overlooked the note entirely, for he says 'Promittit hsec 
[fragmenta Polycarpi] Usserius, sed, quod ego sciam, non prsestat.* He appears 
to have been unacquainted with the * Appendix Ignatiana,* in which the frag- 
ments were reprinted. And he tells us himself that he had never seen a copy 
of Halloix*s Dook (1633), in which these fragments were 6rst printed. 
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^ Mirabiiur /oriasse quispiam^ nee injuridy Smyrnensis Ecclesias 
episiolam cum fragmenHs Poly carpi quibusdam^ promitti hie [p, iv. of 
Prolegomena] h nobis, nee prcestari tamen. Veritm mirari desinei, 
quum noveritf iam isla^ quhm alia nonnuUa {inter qucB ^ BarnahcR 
/uit epistola . . .) excusa jampridem fuisse, sed iristi ilh absumpta 
fuisse ineendio, quo^ inter Oxoniensis civitatis cedes complures alias^ 
officina quoque typographica conflagravit, Quibus redintegrandis dum 
aliud tempos opportunum exspectatur, istis quce, veiut ^ rogo erepta, 
jam damusj/ruere interim , amice Lector , ^' Vale' 

From this Note some important conclusions may be obtained : — 
(i) the Epistle of Barnabas had been printed entire, long (jam- 
pridem) before the fire. 

(2) Ussher, at the time of writing this Note, intended to reprint 
Barnabas and the other burnt portions ' tempore opportano/ This 
intention (as far as the pieces not connected with Barnabas are 
concerned) he carried out in the Appendix Ignatiana, published 
Feb. 164^ (Elrington, xvi. 112 and 116). His not doing so in 
the case of the pieces connected with Barnabas is sufficiently ac- 
counted for by the publication of Voss's own edition in 1646. 

(3) Comparing the above Note with the Synopsis and with the 
Title-page before Barnabas, it seems that all the pieces included in 
V of the Synopsis, and in that Title-page, were printed and burnt. 

Note C. 

Voss*s ed. (Amsterdam 1646, p. 309). 

< Aliquot jam sunt anni, quod banc Barnabas epistolam, quam ab 
incomparabili Salmasio acceperam, in lucem emittere decreveram. 
Sed iter meum [164 1-3] <) obstitit, quominus institutum illud tum 
temporis perficere licuerit. Dum verb Angliam lustro [a.d. 1641]'^ 
alia sese obtulit occasio, . . . Parabat tum novam Ignatii editionem 
. . . Usserius. Illi itaque postulanti, & offerenti, ut una cum Igna- 
tianis haec quoque Barnabae excuderetur epistula . . . libenter id 
concessi . . . £t nisi ingens istoc incendium, quod non exiguam 
partem urbis Oxoniensis vastavit, omnia quoque exemplaria ab- 
sumsisset, pulcherrimam ejus auctoris editionem jamdiu habu- 
issemus.' 

« For these dates sec Note **, p. xiv. 
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On this it may be remarked : 

(i) Voss's account of the fire was apparently derived from 
Ussher^s just quoted, and therefore does not possess any inde« 
pendent value. Apparently there had been no communication 
between Ussher and Voss since the latter was in England in the 
spring of 1 64 1. This may be gathered from Ussher's letter to 
Voss, dated ^§ Feb. i6^\ (£lrington, xvi. 116), and in other ways: 
and may have been partly due to the troubled political state of 
England. 

(2) Voss's 'jamdiu' is apparently a rhetorical exaggeration. Even 
if the fire had not occurred, the Barnabas would hardly have been 
published ^jamdiu,* probably not before the actual publication of 
Ignatius in March 164^, i. e. barely a year before Voss's edition, 
which we know from letters of Voss to Heinsius to have been 
published at the end of 1645 o^ ^^^7 ^ 1646. 

(3) Mader's edition (Helmstadt, 1655) simply repeats the above 
account without giving any further information. 

Note D. 
Parr's Life of Ussher (pp. 51, 52). 

[Though this was not published till 1686, the year a/ler Fell's 
ed. (Note E), it will be most convenient to take it first, and it may 
not improbably have been written and even printed first.] 

'The Arch-Bishop in these years [1643, 1644 marg.], whilst he 
was now at Oxford, published • . • the Epistles of the holy Martyrs, 
IgnaiiuSy [and Pofycarp], and as much of the Epistle of St. Bar- 
nadaSf as the great fiire at Oxford (which burnt the Copy) had 
spared ; together with a premu(?o)nition of the entire design.' 

On this it may be remarked that 

(i) this and the other accounts of Ussher's writings in Parr's 
Life were written not by Parr, but by James Tyrrell, Ussher*s 
grandson — ^see Parr's Preface. 

(2) whether written by Parr or TyneW, the present account was 
not written till about 40 years after the publication of Ignatius 
and the printing of Barnabas, and does not therefore possess the 
authority of a contemporaneous account. 

(3) the account is evidently in some respects incorrect, espe- 
cially in saying 
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(a) that Ussher published pari of Barnabas, whereas we know 
from himself (Note B) that the whole of Barnabas was burnt, and 
no part published. 

(/3) that 'the copy' was burnt, of which Ussher says nothing, 
but rather implies the contrary. 

(4) the mistake may have originated from the writer's having 
examined the unique Bodleian copy, which contains part of Bar- 
nabas (rescued from the fire). Moreover, the words * premonition 
of the entire design' seem evidently to refer to the Synopsis con- 
tained in that copy. 



Note E. 

Fell's account (Oxford, 1685). 

' Haec [Bamabse Epistola] .... Usserii .... studio et auspiciis 
prelo hoc in loco subjiciebatur An. 1643. ^^^ urbis Ozoniae parte 
magna gravi incendio correpta, Typographeum, cum tota supel- 
lectile, schedis impressis, & exemplari ipso, conflagravit ; ita ut ex 
clade ista nihil superesset, prseter paginas nonnullas, qu» penes 
correctorem, quantum conjicere datur, fuerant; quosque [quas- 
que ?] vir eruditissimus Edvardus Bemardus .... redemit, mihique 
benigne communicavit.' 

On this it may be remarked that 

(i) 1643 is certainly a mistake for 1644— see Note F. Space 
will not allow me to discuss the probable origin of the mistake. 

(2) the account of the destruction caused by the fire is ex* 
aggerated ; see Ussher's account in Note B, from which it appears 
that several portions of the edition escaped. 

(3} the statement that the sheets were in the press at the time 
of the fire, and that the few sheets which came into Fell's possession 
escaped by being in the corrector's hands, is plainly quite incon- 
sistent with Ussher's account, and with the fact that the sheets were 
printed some 2 years before the fire. 

(4) the statement that the copy perished is evidendy meant to 
assign a reason for its not being reprinted, which is clearly incon- 
sistent with Ussher's words. 
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Note F. 
Cave's Historia Literaria, vol, i, p. \% (ed. 1688). 

'Primus hanc Epistolam h tenebris eruit, et prelo Oxoniensi 
subjecit Rev. Usserius, 1643. verillm impressione nondum ad um- 
bilicum perducta, exemplar totum, unk cum schedis jam impressis, 
gravi incendio periit' 

On this it may be remarked that 

(i) 1643 is evidendy borrowed from Fell. 
* (2) 'impressione nondum ad umbilicum perducta' is much more 
correct than Fell's account Cave had probably seen the in- 
correctness of Fell's account from the Bihliotheca lluolcgica, 

N.B.— It is not worth while to quote any later accounts, as they 
are all derived more or less from Fell or Cavq. 

Note G. 

Wood's account of the fire. 

History and Antiquities of the University of Oxford, vol. ii. 
p. 472. 

[1644J 'October 6. Sunday, happened a dreadful fire in Oxford. 
... It began about two of the cbck in the aflernooa . . . occa- 
sioned by a foot-soldier*s roasting a pig which he had then stolen.' 

He also mentions that ' a Printing House ' was burnt. He says 
also that ' the Inhabitants were at their several Parish Churches/ 
which agrees with the fact that October 6 in 1644 fell on Sunday. 

He says also that there was some suspicion of foul play on the 
part of the Parliamentarian soldiers at Abingdon. 

The whole account is too long for quotation. 



[D] 
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SYNOPSIS 

Eorum quce in hoc continentur 

volumine 



I. 

E Ignatii Martyris Epiftolis, indeq; occafi- 
one datd, de Polycarpi quoq; fcriptis, atq; 
ApoftoHcis Conftitutionibus & Canonibus 
Clemeftti Romano tributis, Differtatio. 
Veterum, de Ignatio & Polycarpo^ eorumq; fcriptis, 
teftimonia. 

I I. 

POlycarpiana Epiftolarum Ignatianarum Sylloge. 
In qu&, Polycarpi ad Philippenfes literis fubjectae 
habentur Ignatii Epiftolae fex, k veteribus lau- 
datae : ad Ephejios nimirum, Magnejtanos, Trallianos, 
Romanos, Philadelphenos & SmyrnaoSy in extremo fuo 
itinere ab eo miffae. Apposita eft & vetus vulgata La- 
tina verfio, ex trium Manufcriptorum codicum col- 
latione, integritati fuae reftitutae. 

I I I. 

EPiftolae Ignatio adfcriptae, a mediae aetatis Grae- 
cis, fex : (ad Mariam Castabalitam.Polycarpum, 
Tar/en/es, Antiochenos, Heronenty & Philtppen- 
fes:) k recentioribus Latinis, tres; nempe ad S. Johan- 



^^ 2 7iem 



nem Apoftolum duae, & ad Beatiff. Virginem, matrem 
Domini, una. Prioribus praemiffa eft Maria Cajla- 
balitce, pofterioribus fubjun<5la B, Maria Deipara no- 
mine did Igna^iumeditai Epiftola; unAcum/ifwaAVElo- 
gio, ipfius in fede Antiocheni fucceflbris Heronis titu- 
lum praferente. 

I V. 

EPiftolarum^^^AVvetus Latina verfio ; exduobus 
ManufcriptiSjin-^^f^A'^repertis, nuncprimum in 
lucem edita. 

V. 

BArnabce Epiftola Catholica, Graece, un4 cum ve- 
tere Latini verfione, nunc primum edita. 
Acta BarnabcBy confobrino ipfius lohanni 
Marco inept^ afficta. 

Ignatii martyrium, k difcipulis qui paftioni ipfius 
interfuerant defcriptum. 

X^ePoly carpi vn^xt^jvio.SmyrnenJis Ecclefiae Epifto- 
la; fimul cum antiqui Latini ejufdem Paraphrafi, inte- 
gr^ jam edita. 

Ex Refponfionum Capitulis, Polycarpo adfcriptis, 
fragmenta quinque. 

V I. 

GRsecorum Ignatii exemplarium, & inter fe & 
cum utrAque vetere LatinA interpretatione 
comparatio. 
In Barnabce Epiftolam Ifaaci Vofsii Annotationes, 
I n Acta Barnabce^ Jgnatii & Poly carpi, Obfervatio- 
nes. 



DE 



B A R N A B^ 

EPISTOLA CATHOLICA, 

GR-^CE, VNA CVM 

VETERE LATINA VERSIONE, 

nunc primum in lucem edita. 

ACCESSERUNT; 
Acta Barnaba, confobrino ipfius lohanni 

Marco inept^ afflicta. 

Martyrium Ignatii Epifcopi Antiocheni, a 

difcipulis qui paflioni ipfius inter- 

fuerant descriptum. 

De Polycarpi martyrio, Smyrnenjis Ecclefiae 

Epiftola; fimul cum antiqui Latini ver- 

fione, integr^ jam edita. 

Ex Refponfionum Capitulis, Polycarpo ad- 
fcriptis, fragmenta quinque. 
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JACOBI ARMACHANI 

de BARNABje EpiftolS 

Prmnonitio. 

OLTC^RFI ad PhUippenfts 
epiftolam, lomge prolixiorem ilia 
quie bahttUT tyfis extufa^ apud fe 
Gnecfe fcriptam extitifle," Baro- ^ Baron, no- 
nio perfuaferat Francifcus Turri- tat in Marty- 
anut^ Societatis lefu Presbyter, rolog. Ro- 
Sed ejtemplari illius ditigentitis •"?"■ 1*°"". 
infpedlo, partem ipfius maximam ' ' 
ad epiftolam quae Barnabt Apo- 
.ftoli ferebatur olim nomine per- 
tinuifle, deprehendit pollek ImO' 
bus SirmomJus, ejufdem Societatis Theologus. Neq; aliter 
habuifle, vel Bibliothecse Faticame vel Cardinatis Calumny co- 
dices, oftendif* Petrus Halloixiui, & ipfe lefuita. ^ p_ Hallolx 
Nempe in primo cxcmplari ex quo Colimnaut ille codex notat, in Vit 
(qui omnium putatur antiquiflimus^ & reliqui qui fuperiiint Polycarpi, 
hodie funt defcripti, librarionim vitio quatemio vel omiffus"?- '^' •'■ 
vd tranfpofitus eft : cujus defedu fadbum eft, ut in Grxcis fu- ' ' 
perftitibus & finem epiftolse Polycarft defideremus, & princi- 
pium Bamab*. 

Nam long^ antiquioribus etiam temporibus, non Igmatii fo- 
[e] H h a Itim 
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liim literas h^ic Folycarpi epiftolx (quod ex fine ipfius liquet) 
fubjed:as fuifle, fed fimul cum eis & iftam Bamaha\ ex illo H/- 
eronymi loco, in libro 3. adverfus Pelagianos, blandiente con- 
y^StuAy ut crederem, pene induc9ais fum. Ignatius^ vir Afo- 
ftolicus & martyr y fcrMt audacter: Elegit Dormnus ApoJloloSy 
qui Juper tmrnes homtnes peccatores erant. Vt enim in pofterio- 
re Ignatianarum Epiftolarum CoUecStione, cum reliquis prse- 
fixx fuiflent Maria Caflahalttse nomine infcriptx literas, eas e- 
fMeliff.lib.a. tiam ipfius Ignattt adfcripto titulo in Antmtu <^Melifsa pro- 
ferm. 19. dufta fiiifle animadvertimus: ita etiam in priore illi, ciim inter 
Folycarpi & Ignatii eidem subjundas epiftolas, etiam ilia Bar^ 
naha interpofita legeretur ; non mirum fi aiJiapryjixari fxwjfJLoviKa 
confimili, & eodem modo excufabili, Jgnatii nomine citaverit 
HieronymuSy quod proprie erat tribuendum Bamaha. 

In ea enim quam nunc damus illius epiftoli, sententia hxc 
reperta est: Tov^i^/ov^'AwoaToA.ou^Tov^/u.eXAovTaf KyipvaaavToevay' 

yeX/ov airovy i^^Xi^aro ovra^ vvip vaa-av afiapriav, avoixvTfpovg, quam 
^Origen.con- & ante Hieronymi tempora in eadem extitifle; verba ilia ^Orige- 
tra Gelfum, ^^^ fidem faciunt. T^ypaTtrai Se Iv tw Bapval3a KaBoXifcri €V/o-tcAi5 
50.) (oOey KeAo-o^ Xaposv raya e/a-fv, uvai (vippvjTovi km vovvjpQTaTovs rovg 

Airo(TTO/iOvi)oTi elf Ac|aTO rovg /8/oyf 'AwoaToXouj'' I^aouf , ovrag vnep va- 
cav avouiav ivouLooT€povg. Scriptum ejl fane in Barnabde Catholtcd 
epifloldy {unde fortafse Celjus occafionem arripuit, ui Apoflolos 
infames (^ nequifjinws diceret) quod Afofiolos Juos elegijjet le- 
fUy qui erant omni iniquitate iniquiares. Vbi Catholicam banc 
appellat epiftolam; quod nulli particular! vel perfonx vel Ec- 
clefix infcripta ea eflet, fed Christianorum fratrum, ubicunq; 
degentium, ipfi univerfitati. Neq; ver6 mirabitur, Ignatii no- 
mine produdum fuifle ab Rieronymo quod erat Barnaha^ qui 
Bamahde etiam titulo \ Clemente Alexandrino laudatum a- 
nimadverterit, quod Romano dementi fuerat adfcribendum. Is 
tfPfalm. I 8. enim citato loco Pfalmi, {^Aperite mihi portas juJHtia^ in ipfas 
(al. U7.)v. ingrejfus confitehor Domino: hac eft porta Domini ^ jufti tranfi^ 
i9> ao. iy^„f p^ ^^^j Prophetx dicStum hoc \ Bamahd fie expofitum 

fuifle ait. noXA£v wi/ASv avea^i;/£v, ij [Ivl Si/ica/oo-vvjy avrr^ eariv ij 
iv X^/oToS, €v '^ [AAKoipioi TTavTc^ 01 c/VeAflovTej". Ciim mult a porta 
(int aperta ,• qua eft juftitia^ ea eft in Chrifto : in quam beati funt 
omnes qui funt ingre^. qux quidem, in Barnabd fruftrk quxfi- 
-ta, in pnore dementis ad Corinthios epiftolx (k doctiffimo Va- 

tricio 
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trkfo lunio non ita pridem edita) totidem verbis exprefla in- 
venimus. 

Porr6 duas hafce imperfedas Volycarpi & Bamaba Graccas 
epiftolas, ex Andrea Schotti apographo fui manu defcriptas vir 
clariflimus Claudius SalmafiuSy una cum antiqui Latin^ Bar^ 
naha versione, ex vetere Carhelenfis Bibliothecae codice i lo- 
hanne Cordefio exfcripta, Ifaaco VoJJio^ celeberrimi illius Ge^ 
ratdi filio, fummac fpei juveni, tradidit: quam, cum Graeco 
Bamata textu conjundam, additis etiam eruditis notis, ad 
praelum ille apparavit. Vt igitur in Sylloges hujus initio Grac- 
cum Folycarpum^ pofteriore fui parte ex antique verfione Lati- 
na fuppletum, exhibuimus: ita & ad ejus finem Bamaham^ 
priore fui parte ex ali^ vetere interpretatione fimiliter redinte- 
gratum (non fine humaniffimi Voffil confenfu) reprefentare vi- 
fum fuit. Ex cujus utriufque collatione mutui eft deprehenfum, 
non foliim primam Epiftolae partem in exemplari Latino fuiffe 
confervatum, quam defuifle diximus in Graeco ; fed etiam po- 
ftremam vice verfa retentam fuifle in Graeco, quae aberat \ La- 
tino : atq; in intermediis praeterek, nonnuUa habere * Graecum « j^^^^ q^^g 
qux defunt in Latino, & Latinum rurfbs quae non reperiuntur & iUud, ^ 
in Graeco ; cujus generis ea funt, quae in utroq; contextu uncis CUmente A- 
[ 1 includenda curavimus. Uxandr. in 

Ex duobus autem prxcipuis membris tota haec conftat Epi- cltatum^*^* 
ftola : quae in contextu Grxco hac inter fe tranfitione connexa 'AwXoxKn-tpop 
videmus. TavrafjiivovTcog, McTaAajSwjtAcv Sc km evi hipav yvZ7iy Kai vy^p ypd<lxoy 
hiccxyjv. ubi, pro fjLeraXalSafjLev, alii /xeraiSaAw/xey, Patricius Juni- '^ ^t/wVc 
us nofter /x€Tai85/x6» legendum conjicit. In priore autem parte 
fententia haec longfe antfe praeceflerat: '^Exe/f Kai ev Toi;r» t^j; ^ff^a'^ 
ToS I^(7o5, %ii 6v avTcS TsavTOy Kai €/V aviov, Quam vetus Latinus in- 
terpres fuo loco motam hue tranftulit, totius epiftolae Epilo- 
gum hunc fatis inconcinnum ftatuens. Uac autem fie funt. Ha^ 
Setts interim de majefiate Chrifti^ quomodo omnia in illum^ ^ 
per ilium facta funt. Cut fit honor ^ virtus, gloria, nunc ^ ^^ fi' 
cula feculorum. Secunda Epiftolae parte penitiis praetermiua : 
quam idcirc63 Latinl eruditiflimi Gerardi Langhaini verfione, 
in hac editione locupletandam curavimus. 

Ab h^c ver6 duarum viarum diftindtione pars ifta ducit ex- 
ordium, 'OSoi Si/0 aai ii^a'xp^^ Kai i^ova-tag' yj t€ tov ffxatog^ KaiijTOV 
(TKOTOvq, /ikiacpopaie voXXriToiv ivo S^oov, €<(> ^g [aIv yap €4(7/ TerayfJiivoi 

H h 3 (f>o)Tay»^ 
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<l>ooTayci9yoi aryyeXoi rov Qeov, €<f> ^^ Sc ayyeXoi tov Sarava. Ad quae ver- 
ba reifpexifle Originem non eft dubium, in libro 3. vepi ap^Sv, 
cap. 2,. ita fcribentem. Eadem quoj^ Bamatas in Epiftold JUd 
declaraty ckm duos vias ejfe dkit^ unam lucis^ alteram teneira' 
rum ,• ^hus ^ fraejfe certos quof^^ Angelas dkit : via quidem 
lucis^ Angelas lucis^ teneSrarum autem via^ Angelas Satana. 
Etfi enim in priore quoq; epiftolae parte, (uti etiam in ffeudo^ 
/Conftitut Clementinis ' Conftitutionibus, quarum Authorem ut ex Ra- 
Apoflolic. lib. mana Clemente^ Ignatia^ & aliis alia, ita qux de duabus vitas 
7. cap. I, a. & xnortifq; viis fufius enarrat ex hac ipfa Bamaia epiftola inter- 
deinceps. vertifle vel priml facie legenti conftabit) duarum viarum fa- 
eta fit m%Dtio : hoc tamen tanttlm in loco, Angelorum lucis & 
Satanx, iifdem pracfecStorum, occurrit commemoratio. Adde, 
quod & Satana ipfum nomen ab Hieranyma^ in fine libelli de 
Naminiius Hehaicis inter ea recenfetur quas ex Epifiald Bar- 
naba funt fele<^ ; nee in priore tamen hujus epiftolx parte ufpi- 
km extat in qua reliqua omnia funt reperta : fi mod6 Kaue (quo 
nomine lefr five lafua patrem Graeci indigetant) pro Nakum 
repofueris; quern librarii temeritate hie fuifle infultum, Ger- 
minis adjunfta interpretatio fatis evincit. cum Nahum fit Con- 
g llieron.dejalatar;^ Naue verb^ Semen ^ germen vel pulchrituda: uti jam 
Nominib. prfus in eodem libro expofuerat ipfe Hieranymus. 
Exodo^^' '" Longiorem quoq; banc fuiflfe Epiftolam, o-r/jjo/xcT^/a ilia fatis 
indicat, quam Latinis (nam Graeca editio htc eft mutila) ex Ni- 
cefJbari Patriarchac Conftantinopolitani chronographia tradidit 
Anafiafius Romanx Ecclefix Bibliothecarius. in qu^, ut fep- 
tem Catholicx (qux vocantur) lacahi^ Fetriy lahannis & lu- 
da epiftolx, 1300 verfibus; ita & hxc Bamaba^ 1306. com- 
prehenfa fuifTe dicitur. In pofteriore denique Epiftolx parte re- 
perta ifla funt, \ Clemente Alexandrina^ in libro o,. Stroma- 
tum, ex Bamatd citata. 'O 8c Oco^", tov vavrog Koafjiov Kvpievcov Sclnj 
Koi Vfjuv ffofpiav Koi avv€a'iVfimaT^fj,yiVy yviffiv tSv hKouxfjMTVv avrov, 
iwo/xov^v. rmaSe ovv Beo^iiaKToif eK^rjTovvTeg t/ ^rjTU Kvpiog ixf! 
vfJiZv iva evprjTe iv vjfJ^^pa Kpta^osg Tovg tovtcov evtlSovkovg. ayavyjg tU- 
va Kcu elp-qvvjg yvoocTTiKoog vpoayjyopevo'f. ubi pofbrema ilia, ex Bama- 
ha noftri contextu, ita funt reflituenda. Tva crciiSiyTc €v ^/*€^a Kpl- 
(T€oog. TovToov htl3ov\ovi{yel hn/Sokovg, ut emendat^y^w^W) aya- 
mjg reKva nai eip-qvvjg yvvaTitcSog Trpoariyopevaey idem fc, Bamatas i 
fub ipfius epiftolx claufulam, paulo p6ft, eos ad quos fcribit, ita 

falutans. 
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falutans. Sw^eatfe arfianig TCio^a Koi elpT^inj^. Vt turn ex principio 
tilm ex fine manifest^ deprehenfum appareat ; pofterius mem- 
brum hoc (utcunq; k Latino Interprete filentio prsctermifliim) 
ejufdem corporis partem efle, cujus & primum. 

Ad totius ver6 Epiftolse authorem & authoritatem quod at- 
tinet: idem ille Clemens (ut de difcipulo ipsius Qripne nihil 
dicam) & authoris Bamata^ & authoritatis Apoftolka^ eam 
fuiffe credidit. In libro enim illo %^ Stromatum, alia poftek te- 
ftimonia ex e4 producens, hic utitur prscfatione. "Oaraf ^ y^t^nq 
ToS ^/a^SoAov t)/.^ ivepyeia^ KairawevfAaTa ra aucaOapra e/V r^v tgi; or 
fjLOpTvXov 4^v)^v etriairupdy <l>afjLev, ov fioi ietvkuovoov koycov vapaSc' 
[A€v<pfjAprwTOvAvoffroXjKOvBapvdl3av (0 ie^ToivePiofJi.'^fcov'^^v^/cai (tv- 
vepyo^ ToS Uavkov) /cara Aff/v cuSc «"»f Xeyovra, §iuomodo out em nos 
Diatoli operati&neSy & Jpiritus immundos In feccatoris antmam 
fenunare dtcamus^ non m$hi plurilms verUs opus ejl fi adduxero 
tefiem Bamatam Apofioltcum {erat autem is * ex feptua^m^ * idem etiam 
tay & Fault adjutor) ins verbis fie dicentem, & in 5°. Ba^va- aflfirroat in 

^ag^OKOu avTog avyKr^pv^agrS^AvoaToXxKaTa r^v itaKovtavTZv eSvZv potypofefinf" 
Tov koyov. BamahaSy qui ipje quo^s in Gentium minifierio pradi^ (apud Eufeb. 
cavit vertum und cum Apofiolo Faulo. Neq; Apofiolici soltim, ^^' ^: ^^^• 
fed etiam Apofioli Bamaba nomine, in %"" Stromatum libro, e- **^' "' 
andem epiftolam laudat ; ejufdemq; non mintls qukm reliqua- 
rum Scripturarum Canonicarum, in libris Hypotypofedn** con- h'Efr«r«Tfw;fi6- 
tradas explicationes exhibuit. va^ v^voliyrai 

Barnabas Cyprius^ qui & lofeph Levites^ cum Faulo genti- ^^^^^y, 
um Apoflolus ordinatus^ unam ad adifcationem Ecclefia /^^'- hia kJa 4 
nentem epiftolam compofuit^ qua inter apocryphas scripturas legi- ^g/ 
tur: ait, in Ecclefiafticorum fcriptorum Catalogo, B. Hierony- 
mus. & libro 13® Commentariorum in Ezechiel. cap. 43. Vitu^ 
lumy inquit, qui pro nobis immolatus eft^ & multa fcripturarum 
loca^ ^ pracifue Bamaba epiftola^ qua habetur inter Jcripturas 
apocryphas^ nominate Vtriim ver6 ex propria mente ab Apofto^ 
lo ad adifcatiofiem Ecclefia compofitam banc fuifle epiftolam il- 
le dixerit, ex aliorum autem fenfu in apocryphorum claflem con- 
jecerit, exquirant alii : in eam certfe fententiam propendifle il- 
ium aliquando, ex Nominum Hebraicorum libello colligi pofle 
videatur ; in quo, cum reliquis Novi Teftamenti fcripturis eti- 
am Bamaba iftam epiftolam conjundam ab eo fuifle cerni- 
mus. 

In 
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In ilia NtcephcTs Conftantinopolitani Patriarchac orri'/ofifTpia 
(quam Latinis Anafiafium Romanac Ecclefiac Bibliothecarium 
tradidiffe diximus) k Novi Teftamenti apocryphis quidem fcfi- 
ptis feparatur, fed inter ea (juitus contradicttur (ut & Apoca- 
lypfis Johanms) recenfetur. In altero ver6 Indiculo^ quern A- 
naftajii Nidens in S. Scripturam Quseftionibus fubjedlam vidi- 
mus, uni cum apocryphis fimpliciter adnumeratur: & ipfius 
Hieronynti in Prologo Galeato fuffragio accedente, & univerfa- 
lis Ecclefiae simul judicio, quae Barnab« fcriptum nullum in fa- 
crum Canonem unquim admififle comperta eft. Mantani enim 
/ TertuUian. fpiritu afflatus fuit TertuUlanus * quum epiftote ad Hebraeos 
de ^^^^^jj^^'j^ Btfr»tf^^afExittitulum: &alterah«c,^<^f/}o/x€i^Bapva/3a€ir/crToA^, 
eo^Hiero- 2ib EufeUo non folbm inter fcripturas^ qusims controMcltur^ 
nyxn. Gata- fed etiam inter ^ nothas coltocatur. Vt h!c etiam locum habeat. 



log.fcript.Ec- quod de aliis ejufdem generis ab Augufimo eft dictum." Mac 
clefiafl. in fcripta cafiitas Canoms non tecefit : nan quod eorum hominum^ 
Paulo. . jy^^ placuerunt^ reprobetur authoritas i fed quod ifia non 

hiK^Ecciel ^'^^»^«^ '>/^^ ^IP^' 

fiaft!*^Kcd)? lal Quanquam non longe poft ipfius Bamata tempora exara- 
id. ' tarn tuiffe banc Epiftolam, tot ilia k Clemente AUxandrlno (qui 

/ Id. ibid. lib. proximo poft Apoftolos seculo claruit) ex ei, in Stromatum li- 
3 K6^. Ki. bris, laudata teftimonia, fidem faciunt. Quibus & ilia ejufdem 
m Auguftin. in Fadagogo^ lib. %• cap, lo. adjungere liceat. KaJ rov fxlv kotyi)v tear 

cap.' 38.' ' ifrxfivra rpvnag. quae ex iftis Epiftolae hujus mutuatum eum fu- 
ifle, monuit me D. Petrus Tumerus^ Savilianus in Academia 
Oxonienfi Mathefeos Profeflbr, eruditiflimus. St/ ii Xaymg Kar 
ev/avTov vk^ov^KTuryiv a<f>oiivaiv' oaa yap eryj ^yj^ Toaavrag eyei Tpv- 
vag. Sed & aliquam h!c praeferunt vetuftatis fpeciem, ipfarum 
apocrypharum fcripturarum, quarum jamdiu in Ecclefia obfo- 
levit memoria, citationes non paucae : inter quas & illam for- 
tafle quis annumeraverit, Eegna in terris decern regnabunt: & 
rejurget retro pupllus^ qui defonet tres in unum, licet ea Dani- 
elis capitulo VII. uti olim in LXX. Interpretum editione le- 
gebatur, defumptam fuifle ego quidem exiftimaverim : quum 
Theodotionis interpretatio (quam in Daniele^ altera illi poftha- 

n Hieron. biti, Ecclefiam poftek recepifle confirmat" Hieronyvms) banc 

Praefat. in nobis hodielectionemexhibeat. AiKa/Sao-ikeigaiaaTi^a-ovTat, Kouom- 
Daniel. 
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KOI Tpeig ^a<ri\ui ravuvid^i. quod & ipfum non leve eft antiquita- 
tis argumentum. 

Quare, quod de duobus locis, altero ex Evangelio juxta He- 
btdeos de Servatore \ lohanne baptizando, de * iiequiti4 Apo- « y. ^ qj g ._ 
ftolorum altero ex ipfo Bamaid (licet Iptatii^ ut didum eft, fub- mafium de 
ftituto nomine) k fe produciis, ufurpavit olim Hieronynms ;TT2pezltJasr- 
[** §llS^^^ teJHmonih si nan uteris ad authoritatem^ utere faltem °ore, p. 327. 
ad antiquitatem :] id ad univerfam banc Epiftolam accom- Hieronym. 
modandum cenfemus ; ejus antiquitatem ita fufpicientes, ^^' 3- adverf. 
ut authoritatem tamen fententiae illi Apoftolicac fub- Pelag.cap.i. 

jiciendam cffe non abnuamus. p Omnia . ^ Theffal q 

probate: quod tonum ai.* 

efl tenete. 
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BARNAB^ feliciter. 

GR^CA DESI- leMliVete, filii, & 

DERANTUR. ^Kg filise, in no- 

mine Domini 
noflri Iesu 
Chrifti, qui vos dilexit 
in pace. Magnarum & 
faoneftarum Dei sequi- 
tate abundantiam fciens 
effe in vobis ; fupra mo- 
dum exhilaror beatis & 
preeclaris fpiritibus ve- 
ftris, qu6d fic naturalem 
gratiam accepiftis. Pro- 
pter quod plurimtim 
gratulor mihi, fperans H- 
berari, quia ver6 video 
in vobis infufum fpiri- 
tum ab honefto fonte 
Dei. Ciim perfuafum 
mihi fit hoc, & ptenus 
fciam, quia dum ad vos 
[F] I i 2 alio- 
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alloquor, multa mihi bo- 
na fuccefferunt in via ae- 
quitatis domini ; ideo 
fors & ego cogito dili- 
gere vos fuper animam 
meam, quia magnitudo 
fidei & dilectio habitat 
in illo, & fpes vitae illi- 
us. Cogitans ergo hoc, 
quafi mihi curae fuerit, 
ut vobifcum partiar, ex 
eo quod accepi [futu- 
rum mihi talibus fpiriti- 
bus fervientes. Haec in 
mercede ] adpropiavi 
pauca vobis mittere, ut 
fidem veftram confum- 
matam habeatis & fci- 
entiam. Tres funt ergo 
conftitutiones Domini, 
vitae fpes, initium, & 
confummatio. Propala- 
vit enim Dominus per 
Prophetas, qui praeteri- 
erunt, & futurorum de- 
dit nobis initia fcire : si- 
cut ergo locutus eft, ho 
neftius & altius accede- 
re ad aram illius. Ego 
autem non tanquam do- 
ctor, fed unus ex vobis, 
demonftrabo pauca, per 
quae in plurimis laetiores 
fitis. 
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Ex ClemenL Alexandrin. 
SironuU. lib. 2. 

iuif ov iXajioy ft€povf, ea^ov- 
Saa-et KctTctfJLiKfov vfuv wsfd,- 



cum 
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Ex Ckmeni. Alexandrtn, Ibid, 
Tfi^ jCtgy ovv moTScof fi/AMV si' 

wrofAov^' TO, OS avfi/AM- 

eyKpeirsict. Tourcov ovy ret 
Trph^ Tov Kvfloy fisvovrav 
kyvoo^y a'vvev<l>pcLivoncti uv- 
Toi^ a'o<l>i£t, avvso'i^y [g^iorjf- 



Ex inUrpr, LXX. 

fAMV, >Jyu Kvfio^i TrXfiffi^ 
slfAi oXoKAvraiMurav Kpicov, 
KcCi (rridf etfvodv kol) et,ifjuL rav- 
fm Ml Tforycov ov fiou?\.ofjiai, 

T\g ykf k^iT[fjfTf\a-t raZrct ex 

AvXfiv fAQv ou TrpoavrfO'ea^s. 

I 
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Cum fint ergo dies 
nequiffimi, & contrari- 
us habeat hujus faeculi 
poteftatem ; debemus at- 
tcndentes inquirere ae- 
quitates domini. Fidei 
ergo noftrae adjutor eft 
timor & fuftinentia : quae 
autem nobifcum pug- 
nant, patientia eft & con- 
tinentia. Haec cum a- 
pud Dominum perma- 
nent cafta, conlaetantur 
illis fapientia & intelle- 
ctus : adaperuit enim 
nobis per omnes pro- 
phetas, quia non utitur 
noftras, neq; hoftias, ne- 
q; victimas, neq; ob- 
lationes, haec dicens ; 

facrificiorum vejlrorum, 
dicit Dominus f Plenus 
fum holocaujtomatibus a- 
rietum, & pinguaminu 
bus agnoruniy & fan^ui- 
fum taurorum & hirco- 
runt nolOy nee Ji veniatis 
videri mihi. Quis enim 
exquijivit hcec de mani- 
bus vejtris ? calcare aulam 
meam non adjieietis: Ji 
attuleritis miki Jimilagi" 



1 3 
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nem, vanum fupplica- 
mentum, execratio mihi 
ejl: neomemas vejlras^ & 
fabbata^ & diem magnum 
non fujlineo : jefunium, 
& ferias, & dies fejlos 
vejtros odit anima mea. 
Haec ergo vacua fecit, ut 
nova lex Domini noftri 
Iesu Chrifti, quae fine 
jugo neceflitatis eft, hu- 
manam habeat oblatio- 
nem. Dicit iterum Do- 

Iere.7. 22. minus ad illos ; Nunquid 
ego pracepi parentibus 
vejtris^ ciim exierunt de 
terra ^gypti^ ut offers- 
rent mihi hojlias & vi- 
ctimas ? Sed hoc prace- 
pi illis dicens ; Vnuf- 
quifq; veftrum adverfus 
proximum fuum non 
habeat malitiam, & ju- 
ramentum mendum non 
habeat. intelligere ergo 
debemus, cum non fi- 
mus fine intellectu, con- 
filium benignitatis Pa- 
tris noftri, quia nobis 
dicit, volens nos fimili- 
ter errantes quaerere, 
quemadmodum ad il- 
ium accedamus : nobis 

Pfal. 50. 19. enim fic dicit; facrifici- 
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fjutTCLiov ^vf4,iafjL(ty (iothvy- 
fJL€t0 fjLoi eoTi' rets vovfjufivtcu^ u- 

pay iJLiyctXfiv ovk eLVixoficti. 
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Ex. Interp. LXX. 

Tov^ Trarrifet^ vfjuaVy koCi qvk eve- 
AVfiyeLyov avrov^ €K yiyr Ai- 
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vciet^. Am ff TO pfjfta, tow 

TO SVSTuXAfAflV CtVTOif, A€- 

yctfv. 
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Ex Interp. LXX. 

TeTpif4,f4fBV0¥y KAfSictV (rvVTi' 

@eog QVK e^ov^eycoret. 



Ex Interpr. LXX. 
'iva Ti [JLoi yfja-TevsTS, if (ri)/^fi- 

TtIV ^pCOVffy VfJUOV 5 OV T(tVTV\V 

Kct) fifjupav TctTTHvovv a,)^pa- 

'^OV rffV '^VX'IV AVTOU. ov ^' 
kv X^/U-v/ztlf if KpiKOV (MS. 

Alexandria. kAvov) tgv 

TpAXlJ^OV (TOV, KCt) TcIkKOV KA) 

(TTTodoy vTToarpdia'vif, ovo ov' 

Ibid. 
Ave TTAVTct cvvoetr/xov i- 
otKiu^, aidXve a-TpctyyotMkf 
fiicticifv a-vvcLXXuyfjuirctfV, cltto- 
OTfAAg TeupcLvo'fjLeyQVf ' ev a^e* 
<r€iy Ket) TTct^etv (rov avyypeiibfiy 
MiKov ^loia-TTA, AiaSpvTTTe 
Treivcuvu rov kprov (rev, hcu 
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um Domino, cor contri- 
bulatum & humiliatum 
Deus nan defpicit. Cer- 
tius ergo inquirere de- 
bemus, fratres, de falu- 
te noftra, ut nequam 
non habeat introitum in 
nobis, & evertat nos k 
vita noftra. Dicit ergo 
iterum de his ad illos ; 
ut quid mihi jejunatis ? Efaiae. 58. 
ut hodie audiatur vox^' 
vejtra in clamor e? Non 
tale jejunium elegi, dicit 
DominuSy ut quis humi- 
liet anim^m fuam fine 
caufa; neq; fi curvaveris 
quafi circulum collum 
tuum, & facco te circum- 
dederis^ & cinerem fub 
te firaveris, nee fi^ cele- 
brabis mihi jejunium^ cu:- 
ceptum. Ad nos autem 
fic dicit. [Ciim jejunave- 
ritis^ fi>lve omnem no- 
dum injustiticB, & om- 
nem confignationem ini- 
quam dele^ refolve fuf- 
focationes impotentium 
commerciorum, dimitte 
qua/satos in remi/sioncm, 
& omnem cautionem ma- 
lignam difsipa. Frange 
efurienti panem ttium & 

egenos 
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egenos fine tecto indue in 
dotnum iiiam: fi videris 
ntiduniy vefiiy & dome- 
fiicos feminis tui non de- 
fpicies. Tunc erumpet 
temporaneum lumen tu- 
um, & veftimenta tua ci- 
td oriuntur ; & prceibit 
ante te jufiitia^ & clari- 
tas Dei circumdabit te ; 
tunc exclamaSy & Deus 
exaudiet te: cilm adhuc 
loqueris dicet, Ecce ad- 
fum. Si abfiuleris d te 
nodum, & stuide/am ma- 
torum, & verbum mur- 
murationisy & dederis e- 
/urienti panem ex animo. 
In hoc ergo, fratres, 
providens eft & miseri- 
cors Deus, quia in fim- 
plicitate crediturus effet 
populus, quem compa- 
ravit dilecto fuo, ante 
oftendit omnibus nobis, 
ut non incurramus tan- 
quam profelyti ad illo- 
rum legem. Oportet er- 
go non de inftantibus 
multum fcrutantes fcri- 
bere quae non poffmt 
fanare. Fugiamus ergo 
ab omni opere iniquita- 
tis, & odio habeamus er- 
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\ » ^ 



Tov eiKOV a-ov. Ea¥ lOfj^ yvfivov, 

tcXj rTrepfKtTOf p'ov ovx vx«- 
po\l/€i. Tore fetytiTtrcn ^pa>- 

tfJLOV TO <f>Z^ TOVy KCl) TCt IcLfJUlTet 

(TOV TAyp eLVATsXu. Ka) TtfO- 

&€ou TepirrsMl a. Tots (iofj^ 
ayi, KOa o Qeo^ tla-AKcuMrrrcn tov, 

€Tl /ietXouVTO^ (TW ipU, IdOU ^A" 

psi/JLi. *Ea,v OipiXfjf a/TTo a-ov 
avv^ea-fJLoVy kcl) ;^£iporo)^/06v, kai 
pfifjuAycyyua-fJLWy Mi aZ^ 'Trsivm* 

Tl TOV cipTOV €K Vf/t/^^f TOV. 



rorem 
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rorem huius temporis, 

ut futura diligamus. 

Non debemus animae 

noftrae fpatium, ut poflit 

habere poteftatem dif- 

currendi cum nequiffi- 

mis & peccatoribus, ne- 

quando fimilemus illis. 

Confummata enim ten- 

tatio^ de qua fcriptum 

eft, ficut Daniel dicit, 

adpropinquavit : propter 

hoc enim Dominus m- ^^.interciditi 

terdicit tempora & di- 22. 

es, ut adceleret dilectos 

illius ad haereditatem 

fuam : Dicit autem fic 

Propheta ; Regna in ter- Dan. 7. 24. 

, J A J Vid prmmonit, 

rts decent regnabunt, & ad Let, 
refurget retrd pujillus 
ReXy qui deponet tres in 
unum. De regnis fimi- 
liter. De hoc ipfo dicit 
iterum Daniel ; Et vidi Dan. 7.7. 
quartam beJHam, ne- 
quant, & fortem, & 
fceviorent cceteris bestiis 
marinis, & apparuerunt 
illi decent comuay & of- 
cendit aliud cornu breve 
in medio illorunty & de- 
jecit cornua tria de ntajo- 
ribus cornibus, Intelli- 
gere ergo debemus ad- 
k hue 



Ex Edit. LXX. 
'E^idpovVy Kcu JJeu Qtipiov nrctf" 

^tcupspov 'Trefia-o'Zs TrctfA 
TTArrA rk dtipia,* kcu KspATct 

OiKA AXXTCf KAl lOOU KipX^ iTS- 

pev fiiKphv uvefiij ev ftio'co av- 

rSiVy KCU Tpict KepCLTA tZv SjCt- 

K 
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hue, & hoc rogo vos 
tanquam unus eX vobis, 
omnes amans fuper ani- 
mam meam, ut adten- 
datis vobis, & non fimi- 
letis eis qui peccata fua 
conger unt, & dicunt ; 
quia teftamentum lUo- 
rum & noftrum eft. No 
ftrum eft autem, quia 
illi in perpetuum per- 
diderunt illud, quod 
Moyfes accepit : dicit e- 

Exod. 34. 28. nim Scriptura ; E^ fuit 
Moyfes in monte jeju- 
nans qtmdraginta diebuSy 
& quadraginta noctidus^ 
& accepit teftamen- 
tum k Domino, tabulas 
' lapideas fcriptas manu 
Dei, fed converfi in ido- 
la perdiderunt illud : di- 
cit enim Dominus Moy- 

Exod. 32.7. (i ; Moyfes, defcende cele- 
rius : qtiomodo prteteriit 
legem populus tuus, quern 
eduxifli de terra ^gy- 
pti ? Et projecit Moyfes 
tabulas lapideas de ma- 
nibus fuis, & confra- 
ctum eft teftamentum e- 
orum, ut dilectio I e s u 
confignetur in praecor- 
diis veftris, in fpem fidei 



BARNABiE. 



LXX. 

fiou Tsa'aspcbKovTct fffjuepu^^ ko,) 

TiO-a-ifCtyCOVTCt VVKTA^, CtfTOV 

ovK stpaySy kcu vocop ovk e^ne. 



LXX. 

Kcti eXa^o's Kvptos wpog 
Mfiiba-^K, Xsycdv' BaJt^e, to 

ffvofjifja-s yap ><etog o'ov ov i^- 
ycLye^ sk ypjf AlyuTrrov. 



illius 
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Ex Clement, Alexandrin, 
Slromai, lib, 2« 

OvcCi oi (rvvero) TAp icLu- 

in^hxtg OAJTW \jvct ev roi^ A- 
KAicofuto'iv atrreXj evippay^a" 



[G] 



K 
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ilHus, propter quod 
adtendamus noviffimis 
diebus : nihil enim pro- 
derit nobis omne tern- 
pus vitae noftrae, & fidei, 
fi non modo animum ad 
futuras tentationes ha- 
beamus, ficut dicit filius 
Dei ; Refiftamus omni 
iniquitatiy & odio habe- 
amus earn. Ergo confi- 
derate opera malae viae : 
non feparatim debetis 
feducere vos, tanquam 
juftificati ; fed in unum 
convenientes, inquirite 
quod communiter dile- 
6I1S conveniat, & profit : 
dicit enim fcriptura; i^ii^Efa. 5. 21. 
t//ts qui Jibi foli intelli- 
gunty dr apud fe docti 
indentur. Simus fpiri- 
tales, fimus templum 
confummatum Deo : in- 
quantQ eft in nobis, me- 
ditemur timorem Dei, 
& cuftodiamus manda- 
ta illius. Dominus non 
acceptd perfonA judicat 
mundum. Vnufquifq ; 
fecundiim quae facit ac- 
cipiet. Si fuerit bonus, 
bonitas eum antecedit ; 
k 2 fine 
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fine qua merces nequi- 
tiae eum fequitur. Ad- 
tendite, nequando qui- 
efcentes jam vocati ad- 
dormiamus in peccatis 
noftris : & nequam acci- 
piens poteftatem no- 
ftram fufcitet & exclu- 
dat k regno Dei. 

Adhuc & illud intel- 
ligite ; cum videritis tan- 
ta figna & monftra in 
populo ludaeorum (& 
fie illos dereliquit Do- 
minus) attendamus er- 
go, ne forth (ficut fcri- 

Matth.aa, 14. ptum efl) mu/it vocati^ 
pauci electi inveniamur : 
propter hoc Dominus 
fuflinuit tradere corpus 
fuum in exterminium ut 
remifTione peccatorum 
fanftificemur, quod efl 
fparfione fanguinis illi- 
us. Scriptum efl enim 
de illo, quaedam ad po- 
pulum ludaeorum, quae- 
dam ad nos. Dicit au- 

Efa. 53. 5. tem fie ; vulneratus eft 
propter iniquitates no- 
ftraSy et vexatus eft pro- 
pter peccata noftra^ fan 
guine illius fanati fu- 
mus : tanquam ovis ad 



BARNABiE. 



£z Matth. 
TToXXoi xAifTOi, hXiyci 
kXsktoL 



(If i- 



Ex interpr. LXX. 
OToLi ilk rkg Avo/iieuf fi/i2¥* 

rci fJlM/^OTTl eCUTOU fl/Mll^ let' 

victi- 
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WTCog ovK ivoiyei to ro/ia 

CtVTOU, 



LXX. 



OUK 



a^i 



iKO^^ €KTeiVOVTCtl OIK 



J/jC- 



TveL irrtfanoi^, 



LXX. 



» / 



SiKOVet flfJUTifCLV KAl KCt^ 

ftoictfO'iy. 



KCLT 



K 
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victimam adductus ,e/ly 
et Jicut agnus coram ton- 
dente fe Jic non aperuit 
OS fuum. Supergratulari 
ergo debemus Domino, 
quia & praeterita nobis 
oftendit, & fapienter fe- 
cit, ut de futuris non fi- 
mus fine intellectu : dicit 
autem ; Non injustl ten- Prov. 1. 17. 
duntur retia avibus ; Hoc 
dicit quia juft^ periet 
homo habens viam, ve- 
ritatis fcientiam, & fe k 
via tenebrofa non conti- 
net adhuc, & ad hoc 
Dominus fuftinuit pati 
pro anima noftra, cum 
fit orbis terrarum Do- 
minus, qui dixit die an- 
te conftitutionem feculi ; 
Faciamus hominem ad i- Gen. i. a6. 
maginem & Jimilitudi' 
nem nojlram. Quomo- 
do ergo fuftinuit, cum 
ab hominibus hoc pate- 
retur, difcite ; Prophetae 

habentes do- 

ilium prophe- 

ille autem ut 

faceret mor- 

de mortuis 

refurrectionem oftende- 

ret, quia in carne opor- 

k 3 tebat 



ab ipfo 
num, in 
taverunt : 
vacuam 
tem, & 



Luc. 5. 32. 
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tebat eum apparere, fu- 

ftinuit uti promiffum 

parentibus redderet, & %^% Ka!i Ji' fi/xci^ wro tov 

ipfe fibi populum pa- ;.^^v^ ^v, ^,,v, hoifjutl^cov kiri- 

rans refurrectione facti ^ v » n - ^ ^ r, 

in terris, judicabat illis, ^y\ '^' '^''^ ^f ^^'^ '"' 

ad vitam ducens popu- ^^h kva/rT(Krt¥ avrh^ 7roifi(r(tg 

lum ludseorum, & mag- Kpivsi, Trifcta- yi roi ii^a/r%m 

na fififna & monftra faci- ^ »t ^^ j- \, ^~^^ 

ens, non crediderunt, ^ ^ ^ ^ , , 

nee dilexerunt ilium. T.f^^^ x*. (n,/.^^ ^o/o/f exupt,- 



> / 



Tunc Apoftolos fuos, i^ ^*' vTrepfrydwfja-ey aurov. 

qui incipiebant praedi- "Orc Jc tw^ ie^/ou^ ATroTroXovg 

care evangelium fuum, ^ ^^^ / ^ 

elegit, qui erant fuper , \ . '^ 'v ' ^ 

omne peccatum pecca- ^t^^yy^Aiov ^^i/ro; e^f Ac^^^^^ 

tores, ut oftenderet, futa ra^ vTrep Traa-ctv A/AMpricLv i- 

non venit vocare juftos, vofjimipov^, W iulij on ovyc 

fed peccatores : tunc o- t./i . / t / * 'v^* * 

ftendit le effe nlium ^ , 

Dei. Si enim non venif- f^F^^^^^ «^V f^iTAvoMv, ron 

fet in came, quomodo €<pctvtpoi>T€y Iclvtov vtov ®iou 

poffent homines fanari, j,^,, n yap fjt^ nX^tv iy <rcLp- 

cum refpicientes folem, ^ '^ ^ » ^^ v /i 

qui eft opus mantis Dei, ^ t- r 

non poffint radios ejus ^«^ [fi^ejrone^ atrrovy] hi tov 

diutitis intueri ? Filius [^/aAokta /^ ilmi] ifXiov epyov 

ergo Dei ideo in came '^ , - • / />. - 

venit, ut conlummatio- ^ 

nem peccatorum defini- ^^^^^ '^"^ l(rxvov(nv elf rov^ 

ret eis, qui perfequuti olktIvu^ clvtw AyTotfAcuKfjuli^ 
T€ti ; Ovxouv vlof rdu &€cZ elf rauro ti^Sev ev TetpKi iva, 

•to reXeiov toov cLfiupucoy Ke<l>(t\Aiooay\ roif ^ico^aa-iv ev 

funt 
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[OvKouv iis rduTo vTri" 
fjLiive.] Aeyei ycLf &€o^ Tfjv 

fUVCt TOTi (TKOpjna^TOyTAl TA 

yap 7rpo<f}ffT€vctfy ^tt cLvra. 
ipeia-ai /jlou Tfjf '^X'i^ ^^^ 

rofKcL^j ou Tovripsvofieyav av- 
vayc^cu iwetytartM'Av ftoi. Keu 

rev voTov el^ fjuumyASy ml rag 



» « / 



Kpi¥OfJU€VO^ fJLOl, fj Tlf dlKX- 



o'la/yova^ M pcLTnTficLTcL, ro' 
at TTpoo'ayTrev fjuov ^ko, m 
rrspMv 'TTtrpctv. On ovv e- 
Toifjasv irro/^Vf ri Xr/u ; tU 

U Ji 

« 
at Kvpiov. 'Ourti v/^v ori 7ra,r- 

IflATiOV, Mi ai/i^ KUTcupAye- 
TAi vfjui^, Ka) ttaXiv Xeyei i 



funt ad mortem Prophe- 

tas illius : dicit autem I- 

faias ; plagh corporis illi- Efa. 53. 5. 

us omnes fanati fumus. 

Et alius propheta ; Feri- Zach. 13. 7. 

ant pastorem & difper- 

gentur oves gregis : ipfe 

autem voluit fic pati. 

Dicit enim qui prophe- 

tat de illo ; parce animcB Pfai. 21. 21. 

mete d gladio^ & confige^^^ ^^^' 

clavis carnes tneas. quia 2J\ 

' ^ Flal. ai. 17. 

negut/stfftorunt conven- 

tus in/urrexit in me. Et 

iterum dicit ; Ecce po- Efa. 50. 6. 
fui dorfum meum ad fla- 
gellar et maxillas meas ad 
palmas : faciem autem 

meam po/ui tanquam flh 

lidam petram. Cum au- 

tem fecit Dei praecep- 

tum, quid dicit ? Quis Efa. 50. 9. 

efl qui contradicit ? [re^- 
flat mihifl quis aqualis 
futurus e/t mihi f propiiv- 

quet puero Dei. Va vobis 

quia vos omnes veteraf- 

citis tanquam veflimen- 

tum, et tinea devorabit 

vos, Iterum dicit Pro- 
pheta ; Tanquam lapis 

expofitus eft in afflictio- 

Wyppo^ ir^fj $U ovvrpi- 

ne: 



Efa. a8. i6. 
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ne : Ecce mittam in fun- ^,^ jj^^^ g^^iAA^ w rcu 

Xfi, skXsktov, [AKfoyavicti" 



33 



damenta Sion lapidem 
pretiofum^ electum. Et 
quid dicit ? Et qui credi- 
derit in ilium non con- 
fundetur. In lapide ergo 
fides noftra ? Abfit. Sed 
quia in fortitudine po- 
fuit corpus illius, dicit 

Pfai. 117. aa. iterum Propheta ; Lapi-- 
deniy qtcem reprobave- 
runt adificantesy hie fa- 
ctus est in caput anguli. 
Hie ejl dies^ quern fecit 
Dominus. Quid ergo di- 
cit ? Circumvenerunt me 

Pfai. 118. la. conventus nequi/simorUy 
vallaverunt me tanquam 

Pfal. ai.19. apes. [Et iterum dixit;] 
fuper veste m^am fortes 
miferunt. In came ergo 
incipiente illo venire, 
ante oftenfa funt quae 
paffurus erat. Dicit er- 
go Propheta ad ludaeos ; 
Va animcB iniquorum, qui 



Pfal. a 1. 17- 



Efa. 3. 9. 



Kcti Of t/iTntrsi €7r axjtov, Cff- 

6o¥ oZv iifjuiv i\ iX7r\^ 5 (Mi 
ytvoiTo. A'AA* iyre) €v Icxf^'i €- 

&}f oTspeky ^irprtv.] Aeyu ai 
TTciXiv 'TrpQ^Tfi^y Xl6oy 'iv 
cLTrei'oKi/tcta'cLv ol olKGao/Mvv 
«$■, ovTOf eytvyfim us KSipoL' 
Affv ycovlttg. [Kfit/ TTOtX^v A6- 
yti\ AvTfi iariv tj ff/jtepcL [tj jtt£- 
yJiXfj KAi dAVfjLAOTfii] ifv i^oifj^ 
(rev Kvpiof. [^ATrX.ovoTspov v- 
fjuv ypcupM %A avvifiTBy eyco 

'7r€pi\l/flfjUb Tjjf AyATTfjf w- 

fuiv.] T) ov¥ Acygi [ttaXiv 



avvAyojyfi Tovfipivd/javay, e- 
kvkXmo'av fjLt coo'e) fiiXura'Ai Kfipioy, ka) eTr) rov ifutUT/ioy 
fAov s^aKov KXfipov, *Ey cApic) evv autw /jLe?i?iovTOf (pAvepdu- 
a^Ai [kcu 'TTAo-j^eiVy] ^poetpAvepwro to ^oAo^. heyu yAp Trpc^ 
^fjTfi^ €7n Tov 'la-pAfjX, ova) tJj 9vx^ Avjoiv oti jQfjSot;- 

dicunt 
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XivTcth jSot/A^K 'TTovfifAv %ctS cHcunt inter fe; circumr 



ieLUTciy^ wrorre^j ofivofjuv rov 

Tol^, i^oif Tci^e /Jyei Kvfio^ 
6 6eof, elTi/i^BTS sU r^y 



veniamus juftum, quia 
injuavis est nobis. Et 
Moyfes autem dicit ad 
illos ; Haec dicit Domi- 
nus Deus; Intrate in ter- Dan. 
ram bonam, quam promi- 



II. 9. 



^ V , ^v .V V fit Dominus AbrafuB, I- 

e/lote illius terra, qua 



K/^poyo/^a'ATS Avrffv, yi\y 
peovcAvyAXA ka) ^Ai.Ti Xiysi 17 
yycoff-i^ fjuUdeTs* iXiria-ATS i^i 
rev ey trApyCi fjLtXXoyrA ^Ayspdu- 
a^Ai vfuy [^Ifjcwy.] ^Ay6pco' 



trahit lac et meL Quid 
dicat fcientia, difcite : 
credite, inquit, in eum, 
qui in came apparebit: 
hie homo enim terra eft, 
cum ex terra fit figmen- 
tum Adae. Quid ergo 



^ , , ^ dicit, in terrain bonam, Ibid. 

^0^ yn iTv\ \yrMxou(rA^'\ a^o y^^^^ /^ ^^ ^^/^ ^^q 

Benedictus Dominus, 



quia fapientiam & fen- 
fum pofuit in nobis ab- 
fconditorum fuorum. 

Dicit autem & per Pro- 
phetas ; parabolam Do- 
mini quis intelligety nifi 



Trpoo'coyrov yAp rtj^ ytj^ tj 
TrXa^iS T&j 'AoA/A' iyiyero. 
Vi ouy Aeysi, Tfjy yv^y rffv 
AyaSfjy, rrfv psovo'Av yAXA mX 
fJLiXk ; 'EuAoyifTo^' Kupw 

fl/ASy, TOipiAy ka) vduv difjusvos" 

• « /v ^ ,, ' - ^ ' fapienSy et dilizenSy Do- 
iv fiuty ray Koutbieoy autou' Ae- ^ \ ' «a >n . 

'^ ^ ^ ^ ^ mtnumfuum ? Quia ergo 

yti yAp i ^poif^Tfir TTApa^ ^^^ ^os innovavit in re- 
jSoA^K Kvpiov Tif yofia-Uj u miffionem peccatorum, 
/t^ o'Oipo^ ycAi iTnrrtifJuoy kai Ay ait m roy xvpioy avtov $ E-* 
T€i ovv AyAKAma-Af rifMU^ sy Tfi OApitrn rm Af4,Apriay £- 

L 1 * fecit 



Gen. I. 36. 



Deut. II. 9. 
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fecit nos aliam figuram 
tanquam pueros habe- 
re, ut fpiritu figuraret 
nos. Non enim ficut di- 
cit fcriptura ; faciamus 
hominem ad imaghiem^ 
& Jimilitudinem no- 
stram^ & fuperjit beftiis 
terrcB, & avibus ccsli^ & 
pifcibus maris. Et Do- 



BARNABiE. 

TToifjo'ev fi/buU flfrAAoK ti/tov 

tW fifJLci^. Aiyu y<tf ij yfct- 
<pfl TTif) fifjuoy as Xjeysi rca 
via, 'TTotfitrcofA^tv kat eiKOVA kcu 

KCtff OlAoiaO'lV fffJUOV TOV Af^ 

6pa^ov, ka) Afx^^^^^ '^^^ 



minus videns bonam fi- 6fjpiay riis yi{s, xcti t«f Trt- 
guram nojlram, dixit; ruyayT(XiovpAyw,KA)Tmlx^- 



Cre/cife, & multiplica- 
tCy & replemini terram, 
Iterum vobis oftendam, 
quomodo vobis dicit 
fecundam figuram: In 
noviflimis, dicit Domi- 
nus ; Ecce facio novif- 
fima tanquam priora. 
Propter hoc ergo prae- 
dicavit Propheta ; Intror 
te in terram^ qtUB trahit 
lac, & mely & domina- 
mini ejus : quia ipfe inci- 
piebat apparere, & in 



TO 



XA}<oy 



ay Tf\s ^A?^a/ra'fis. Kai si' 
TTi Kvfw l^ay 
TrXAO'fiA AyOpoTToy' av^Ot' 
yta^B KAi Trhffivys^B kai TrXif- 
fa(rATi Tf\y y^y. [ToZta 
'TTfos Toy vloy!\ HtfA^y troi 
iydeif^a Tras yrpos fl^JUts 
oetrrepAv 'Tr/iAO'iy stt ia^A- 
Tcoy iTToifiTB. \fyu Kvpios, i- 

OW TTOlfja-CO TA i^XATA Oi^ TA 



TTpOOTA. *£i$- TWTO oZy €K^ 

pu^ey 7rpo<l>fiTfif, sla-s^Ssrs $ls y^v pBovTAV yeiXA hou 

fJUXi %Ai KATAKVptiWATS CUJTfl^. [*lJbu OUV iiflil^ AyATTS' 

'TT^AO'/JL^A, KoAas TTA/^iy sy iTipa 'Trpoifnfrfi T^eyeij l^ou 
}Jyei Kvpios i^eXco Toirray (TOVTsmy coy 'Trpoefi^.STre to 
'Try&jfiA Kvpiov) to^ xAiyAg KAp^iAf^ ka) ^aXcH t^ a-ApycU 
VAs AVTOif*] oTt sfjieXXiy iy a-ApKi ipAyepoZa-dAi, ka) sy tjfuy 

nobis 
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i^iX<pm fJLWy Keti ypctXco civet 



KctToiKely. N<tW yip [cty/of] 
aJiX^oi fiov Ta Kvfia ro KOr- 

^iW. Aeyu ykf yrciXiv Kt/p;- 
of, KcCi €¥ rivi hffAfia-ofJLcn ra 
Kvpia tZ 6ia fMV KcCi oo^A- 
ff^a-ofJioLi 5 Acyg/, s^ofjioXoyti' 
co/MLi iv iKKXnia-iet €¥ fiica 

fJLiTov iKKXnia-ict^ ctyicdv. 'Ov- 
KW¥ iifAii^ ia-fASv ovg ilaytya,^ 
yev tig Ttjv ytfv rtjv iycL- 
Gfj¥ 5 Ti oifv TO yJiXcL kcu 
fjUXi l on TrpcoTov to Tretiolov 
fjLsXiTi, met yJiXa^KTi ^«o- 

(TTU TJjf UTTciyyiXietgy %<ii tZ Ao- 

yCf ICoOOTTOlOVfJLiVOli l^TOfJLiy 
KCLTAKUfliUOVTig TtJ^ ytlf. 

[TIpoeipriKe ya^p STrctveo, oti 
eUf^Avsa^ao'itv kcu apx^TOdretv toov 

l^V60¥.'\ T) OVV OVVA' 



nobis habitare : tem- 
plum enim Domini in- 
habitatio cordis noftri 
eft : Dicit ergo iterum ; & 
quomodo apparebo Deo 
Domino meo ? Et magriAr 
ficabor, inquity confilebor 
in Ecclejia fratrum meo- 
rum, & decantabo tibividX. 21, 21, 
in Ecclejia Sanctorum. 
Nos ergo fumus, quos 
induxit in terram bo- 
nam. Quid ergo lac & 
mel ? Quia ab initio in- 
fans melle & lacte vivifi- 
catur : ficut per fidem 
promiflionis verbo du 
adnutrimur, fic vivifica- 
mur, dominatum agen- 
tes terrae. Quis eft qui 
poffit modo effe fuper 
beftias, aut fuper aves, 
aut fuper pifces ? Sentire 
debetis quia fuper effe 
poteftatis eft, ut quis im- 
perans Dominus fit. In- 
tellig^te ergo, filii dile- 



fjutvog w¥ cipx^iv 6fjpim ti l^v60¥ fj Trereivm tou ovpttvov ; 
Ala^civea^ai ya^p o<l>€iXo/A,f¥ oti to Apxsiv e^ova-iet, sariVy 

%CL T/f i'TTlTA^Ag KVpiSVOlf. [EJ OVV OV yUiTCtl TOUTO VV¥y 
OfCt VfUV etpflKB TTOTi* OT(t¥ 0€ CtVTo) TSMlcXa/A^iV xAv/po- 
¥0fJL0i T^f ^ioA^Kfl^ KVpioV ymC'^eLl(\ OvKcHjV VOVTi TSKVA 

[h] k k 2 ai, 
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cti, quia omnia bonus 
Dominus oftendit no- 
bis, ut fciremus, cum 
per omnia gratias agere 
debeamus. Si ergo Ali- 
us Dei, cum fit Domi- 
nus, qui incipiet judica- 
re vivos & mortuos, 
paffus eft, ut plaga illius 
vivificaret nos, creda- 
mus, quia filius non po- 
terat pati, nifi propter 
nos. Sed & potatur ace- 
to & felle : audite quem- 
admodum de hoc fig- 
nificaverint facerdotes 
templi in fcripta lege 
Levit.23.7. praecepti, ut Ji quis non 
jejunaret jejunium^ mor^ 
te moreretur, praecepit 
Dominus : quia ipfe pro 
peccatis noftris incipie- 
bat vas fpiritfts fui offer- 
re hoftiam, ut & figu- 
ram, quae fuerat fub /- 
faaCy qui oblatus eft 
ad aram, confummaret. 
Quid dicit Propheta; & 
manducent de hirco, 
quem oblaturi funt ad 



ev^ponvfj^f 'in TretrrcL tca- 
ilfMVj %A ymfAiVy a kcltcl ttclit 
ctlvsiv. Ei ov¥ vio^ Tou &sdu, 
ICfona^ ncCi v€Kpovf, i'TroAiv, 'ivet 

@€0U OVK fjOVVCtfTO TTmHv U 

f/il ^l fjfjtcif. *AAAi Kit) [oTCLV' 
fCdde)i\ iTTOTiCfTo e^ei KcCi ;toA5i. 

CLKOVa-ATS TtZ^ "TTifl TOifTOV TTi- 

yeyfetfAfJLiVfi^ inoXfj^ eurrouy 
Of civ fdoj vfjrrsvinj Tfj¥ vif- 
OTtietVy QofVATO) e^oXo6p€v6i^- 

ka) curre^ wrsp rcov fifjueri- 
pco¥ kfJutpTim vifJisXXi o-x&jo^ 

TOU TTVBUfJUATO^ 'n'fQO'((>tfU¥ 

duo-iAv, %ct KcCi TUTTog ycvo^ 

I^SVC^ BTi ^lO'oioLK TOU TTfO- 



o'evexfisno^ iTTi to ^ua-KM^fifi' 
0¥ TiXiT^. Ti ou¥ Xiyu iv Ta 7rfo<pvjfn^, Mi ipa^ 

yhooa-av sk tou Tfo/you tou ^poa-^epofisvou Tvf vfjo-TBM 

jejunium 
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VTTip TTCLO'aV T60V AfJUtpUCOV 'y 

yercoTctv $i iepil^ [juovot ttav- 

T€^ TOV £T€poy CtTAUTOF fJLiTO, 

ildov wrsf kfJUtfTiZv fjii^^ 

XqVTA too XdOU TOO KOtlVOV 
'^poa'<l>ip€iV rfl¥ O'ttpKCL /MOV 

XAWJVfjarevovTefy ko) KoyrTOf/^svov 

eTTt CAKKa %Al (TTTOOa, IVA Oil" 

AVToov. Tlcif ovv iveTsiXctTo 
Trpoa-ix^s. Acifiere ivo 

Tpetyov^ KAXoug kcu ifJuoUv^ ka) 
7rpo(reieyKAT€, ka) XAJineo 
ispwf rov evA oof oXohavtoo- 

/JLA' rOV JIe ivA Th TroifiTOVTlV 5 

'YsWiKATApATos <l>fia')y fif. 

npoa-iXSTS TTCO^ TVTTOf TOV 
'ifJO'du ipAVipOUTAl. K4< iKTTTV- 
a-ATB TTAVTiSf KA) KATAKiVTVJ- 



0€l AVTOV TTAftiiV VTTtp 



jejunium pro omnibus 
peccatis ? (Attendite diH- 
genter ;) & manducent 
facerdotes foli intefti- 
num non lotum cum a- 
ceto. Ad quid ? Quoni- 
am me pro peccatis po- 
puli mei incipiente of- 
ferre corpus meum po- 
tabitis aceto cum felle. 
Manducate vos foli, po- 
pulo jejunante ; & plan- 
gite vos in cilicio et ci- 
nere. Et ut oftenderet, 
quia ab illis debet pati, 
fic praecepit ; Sumite hir- Levit. 16. 7. 
cos duos bonos Jtmiles, & 
offerte\ et accipiant fa- 
cerdotes ununt holocau- 
Jlunt pro peccatis ; alium 
autem in maledictione. 
Adtendite, quomodo fi- 
gura lefu oftendebatur. 
Expuite ilium, [inquit,] 
omnes, & pungite ; & im- 
ponite lanam coccineam 
circa caput lUius, & fic 
in eremum ponatur. Et 
cum ita factum fuerit, 
adducite, qui ferat hir- 



^ATiy ka) Trepiyeirs to spiov 

TO KOKKIYOV TTSp) TflV }t€<l>AXflY tf&UTOU> KAl OXjrVtaS sU Bptj" 

fMv ^Xffiffroi>. K^i 'oTAv yevfjTAi ovTOOf, eiyu (^Aora^coy tov 

L 1 3 cum 



» \ 
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cum in eremum, & au- roayov its rtiv eptjfMv, Keti 

ferat, & ponat ilium in ^^^^- [^^ ^^^.^ j ^^v ;^,^^^^, 

ftirpem quae dicitur ru- • v ^ / \ ^ / 

• ^ • o /• . o'i¥ iTTi (bpuyAyOy to Xeyouevov 

bus, cujus & fructus m ^ ^ ^|^ ^ ^ , , 

agris adfuemus inveni- w'n^» «2 ^*' ^«^^ /Bctrw^ «- 

entes manducare, hujus a^AfJi^iy rfuyuv ev rji x^P^ 

ftirpis dulces fructus in- g^piVxcmf, (^uroi /tteV'r^f pi- 
veniuntur. Ad quid er- , ^ ^ ^ , 

,_ j^ j'^ ZOVf W KCLOTTOl yAVKeif it- 
go hoc, adtendite ; unum ^^ J , 

in aram, alium tanquam <^''^- ^i' ovy xa/ twto, 5rpo^€%€- 

maledictum ? Et quare rf, tok /ttcv gW i^/ dva-ictarti' 

is, qui maledictus, co- p,,^^ „'vJV cW iTrix^tr^p^Tcy 

ronatus ? Quia videbunt . ^ ^ ,^ jvv v § 

.„ ^ . .„ ,. €TTe<peLV6ousvov I Eweidtj oyl/OY" 

lUum tunc in ilia die t r ^ » t 

chlamydem habentem 

coccineam circa corpus, 

& dicent ; Nonne hie eft 

quern nos crucifiximus, . ,v r y^ , ^ , 

/n.j. o r ea-Tiv o¥ \7r0Te\fjueif ea-reLvpoo- 

faftidientes, & conlpu- a ^ 

entes, & compungentes ? <rAfiev,i^Gt^€v^(r(ine^, kcl) kccto^ 

Verfe hie fuit, qui tunc KenriO-ctyre^, ka) ifJUTrcu^ctrrt^, 

fe dicebat effe filium '^A^fi^^ ovto^ ?v, rir^ Ail 
Dei. Sicut ergo fimilis, , \ <v ^ - r „- 

lie fimiles hirci & ae- '^ 

quales, ut cum viderint y«P ^^i^^'^^ ^^ ^«^^«» ^H'^'^^^^ 

unum ex illis tunc pa- roW rftuycv^ kolXw^ kcu ta-ovf, 

fcentem admirentur »/ » '/ v^ » v \ » 

in fimilitudinem capri. / , ^ / 

Ergo videtis figuram e- ^ '^ ^ ' ^ , 

jus, qui paffurus erat le- i e>o«TiyT/ ^ too ^ rpctyov.^ 

fus ; quare & lanam in 'Oukouv Tefc tov twtoy tou 
fAixXovTog TTAo-xi^y 'in^oo 5 Ti' Jf , oV; to fip;oy XAti jttfj-oy tov 

medio 



p«; iX^net KOKKi¥0¥ Trip) rffv 
o'cipKoiy Kct) ipovo'iy* oti oxjto^ 
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ixetvSay rAiturn. Twrof ear) medio fpinarum 



rOU IffTOU TVl eKK^fjO'iet }CUfASVO^, 

ivA Of ectv ueXif to Bpsov dpui 

TO KOKXiVOV Pii CtlJTOV 7roX><cL 

Tra^iivy auu to slvet^ (pofiepky 

piaO'Ai. OvTOO (fifjOUV ol ds- 

Xonif fie IguVy yceCi (typaa-^Ai 
fiov Tfif ficto'iXsiafy o<f>eiXoiva-i 
6M(ievT€f Kcu TToAonsf Act- 
fielv f4,e. Tiveif Jle ^okHts tJ- 
TTOV €i¥eti, oTi fKriAArrflt* Ta 
la-petfiX, TTfOTipipuv oa/jlaAiv 
Tovf a^vofctf iv hf kfjiApTicn 

TiXuCLiy KCtt a-KpajCom^ KCtTCtr- 
yCCUiiVy Ketl CUpilVTOT€Trj¥ a-TTOOOV 

TTOLi^ict, KcCi /3dtAA£/y eU Ayyuiy 

KCU TTSpiTlieVAl TO SpiOV TO KOKKl^ 
VOVy KCLi TOyVO'CrCdTTOV, KCU OVTCOpctV- 
Ti^f/y TO, TTAli^ictf KOlff ivA TOV 

XctoVy iveif ctyvilCcovTAi vtto Tm 
kfiApTicov. NoeiTS 7rm o/ttXo^ 
TfjTi Xeyei v/juv. O' fioo'xof oih- 
TOf ioTiv 'ifiTclufy oi 7rpoa'(f>t' 

pOVTSf AVOpig AfJLApTOdhoii ol 
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po- 

nunt. Figura lefus Ec- 
clefiae pofita ; quia qui 
voluerit toUere lanam 
coccineam, oportet il- 
ium multa pati propter 
fpinae nequitiam, & co- 
arctatum fic dominari 
illius. Sic, inquit, qui 
volunt me videre, & ad- 
tingere regnum meum, 
debent compreffi, & 
multa paffi accipere. 
Quam autem figuram 
putatis effe ? Quia prae- 
ceptum eft populo lu- 
daeorum, offerre vaccam 
homines, in quibus pec- 
cata confummata fmt, 
& occifam comburere, 
& tollere tunc cinerem 
pueros & mittere in va- 
fa fictilia, & fufpendere 
[in ligno] lana coccine- 
am, & hyfopum, & fic 
fpargere pueros circa 
fingulas turbas populi, 
ut fanftificentur Ji pec- 
catis. Videte ergo, quo- 
modo in fimplicitate di- 
cat vobis ; Vacca erat le- 
fus; qui offerebant, ho- 
mines peccatores hi qui 

obtulenmt 
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obtulerunt, lUum ad vi- Trpoa-evsy Keener 



dVTOV 






aimam; qui fparfenint 
pueri, hi erant qui nun- 
tiaverunt nobis remiffi- 
onem peccatorum, & 
caftitate praecordiae no- 
ftrae, quibus dedit E- 
vangelii poteftatem, qui 
funt duodecim in tefti- 
monium tribuum, quia 
duodecim funt tribus 



a-ff^Ayfiv. [EiTcc ovkbu, civ- 
epe^y ovKm, cLfietpTOiXo), if 
oi^(ti\ O* ci peLVTitlovTe^ 

cupeo'iv rm cL/jutpr^my jceu tov 

AyViO-fJItOV TfJ^ KCtpoiA^y Olf €OC0^ 

Ki rov evAyyB^iov rffv e^ovrietv, 

ludaeorum. Quare ergo ^ ^ s^ '^ i^ ^^ 

& lana in lismo eft ? quia T - » n 

ipvXoCi rev ^lo'pcLfjXy [eW 

TO Ktjpva-a-ety. Aict n os rpsts 

Avopig ol pctyriCpvTi^ 5 tig 

flApTVpiOV ^k^pcULfJt, Ml 'Icct' 
CtK KCtl IctKOOP, OTl OUTOi fuyetf" 

Xoi TU QiU} 'in Th tpicv fTi 
TO ^Aov 5 [2t* jj ^eta-iXuct rev 

'iffO-du BTr) TU ^Afitf,] ^iOTi 

o< iATnCpYTif BTT avToy yy- 
a-ovTctt elf T^ov (uavet. Aict tI 

Se CLfJLCL TO €pi0¥ KOd TOV Va'CCOTTOV I 'oTi €¥ T^ (^CLO'iXeiU, cLirrou 

flfjifSpcti iO'oinrctt cu TrovfipcCi kx) puTretpcii iv etif iifjiipctig o'c^ 

dfico/t^ct. [0*r< KcCi iXyoov Tfjv cofKA oicL rov ovttov tov 

vororooTTov Iatai.} K^i oiA tovto ei/ra yevofji€VA ^fuv fjL€V 

sot) <pAV€pA, SKsiyoif de a'aoreivA, on ovk i^ycova'AV ipeonff xt/- 

piov. Aeyei yAp ttaXiv Trspi tojv miooVy ttoo^ TrtptrrifAiv ij- 

quo- 
[In exemplari Bodleiano cetera desiderantur.] 



ligno eit r quia 
qui crediderit in ilium, 
vivit in perpetuum. Qua- 
re in unum lanam & hy- 
fopum ? Quia in regno 
lUius dies erunt nequif- 
fimi & fordidi, quibus 
nos fanabimur: & pro- 
pter hoc, dum fic fiunt 
nobis lucida, illis autem 
obfcura, quia non audi- 
erunt vocem domini. 
Dicit autem de auribus, 



€lavmian ^naa, ^xfaxb. 
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